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Sammanfattning  

  

  

Denna studie handlar om lärares konstruktion om andraspråkighet samt arbetssätt, bemötande och 

anpassningar för läs-och skrivsvårigheter hos elever med svenska som andraspråk. Syftet med 

arbetet är att få fördjupade kunskaper om hur lärare konstruerar andraspråkighet, det vill säga hur 

de skapar och konstruerar sin förståelse av språkliga färdigheter hos elever med svenska som 

andraspråk. Studien syftar även till att utforska lärares arbetssätt, bemötande och anpassningar för 

andraspråkselevers språkliga utmaningar inom ramarna för ordinarie undervisning. Vidare bygger 

studien på kvalitativa forskningsmetoder, som grundar sig på diskursteori och dess olika aspekter 

såsom socialkonstruktivismen, bristdiskurser och maktperspektiv. Metodansatsen inkluderar semi-

strukturerade intervjuer med sex verksamma lärare samt etnografiska observationsmetoder, som 

genomfördes på tre olika skolor i en storstad i Sverige. Resultaten visar att de deltagande lärare 

har varierande perspektiv om andraspråkighet samt olika former av arbetssätt för att anpassa under-

visningen för andraspråkselevers läs- och skrivutveckling. I detta sammanhang betraktar de del-

tagande lärarna andraspråkighet både som en tillgång och ett hinder för språkutveckling hos elever 

med svenska som andraspråk. I resultaten framgår det att lärarna anpassar sig till och bemöter 

andraspråkselever på varierande undervisningsmetoder i syftet med att utveckla deras läs- och 

skrivförmågor. Några exempel kan vara anpassad undervisning, anpassade läromedel, extra 

undervisning, bildstöd, översättningsmetoder, användning av digitala hjälpmedel samt språkliga 

aktiviteter såsom sång, dans, drama, högläsning, kortlek med mera. De översiktliga resultaten visar 

inga skillnader mellan elever med svenska som förstaspråk (L1) och svenska som andraspråk (L2) 

när det gäller lärarnas arbetssätt, bemötande och anpassningar inom ramarna för den ordinarie 

undervisningen. Detta tyder på att lärarna anpassar sitt tillvägagångssätt och bemöter varje elev 

utifrån sina egna förutsättningar och behov.  

 

Nyckelord: Andraspråkighet, Andraspråksinlärning, L2-elever, Diskursteori, Bristdiskurser 

 

 

 

  

 



   

 
 

 Disposition 

Detta examensarbete innehåller syfte och frågeställning, bakgrund, forskningsöversikt, teoretiskt 

ramverk, metodansats, resultatavsnitt och diskussioner om metoder och resultat. Inledningsvis ges 

en beskrivning av problemområde, kunskapslucka, viktiga termer och begrepp samt syftet och 

frågeställningar. Sedan presenteras tidigare forskning om fenomenet andraspråkighet och dess 

olika aspekter. Därefter beskrivs teoretiska utgångspunkter som arbetet baseras på. I metod-

avsnittet presenteras de metoder som används i studien, till exempel metoder för datainsamling, 

urval, dataanalysmetoder, genomförande samt forskningsetiska principer. Vidare kommer resultat-

avsnittet att presentera undersökningens centrala upptäckter, som är uppdelade i två olika delar. 

Den ena delen presenterar resultaten av intervjuerna medan den andra delen lyfter fram resultaten 

av etnografiska observationer. Därefter görs en jämförelse mellan de båda delarna. Det näst sista 

diskussionsavsnittet kommer att behandla metodernas starka och svaga aspekter samt jämförelser 

av undersökningens resultaten med tidigare forskning. Slutligen kommer slutsatsen att samman-

fatta de viktigaste resultaten och deras implikationer för framtida forskning. 
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1.Inledning 

  

En av de viktigaste aspekterna av att lära sig ett språk är att individen kan förbättra sin förmåga att 

reflektera, kommunicera och använda logiskt tänkande. Det finns även andra aspekter av språket, 

oavsett om det är första eller andraspråk, till exempel att kunna öka självmedvetenheten och 

mognaden, samt kunna förstå och kommunicera med andra kulturer, traditioner, folkgrupper och 

så vidare. Enligt Cook (2008) är det oerhört viktigt att förstå innebörden och syftet med att lära sig 

ett språk. Gee (2005) hävdar vidare att språket har magiska egenskaper och hjälper individen att 

utforma omvärlden. Gee (2005) menar att individen använder språket för att skapa sin identitet, 

göra saker och ting betydelsefulla, identifiera relationer med andra, fatta politiska beslut, inhämta 

kunskaper samt kommunicera och delta i olika samhälleliga aktiviteter. Enligt mina erfarenheter 

har språket den enorma makten för att kunna strukturera, forma och utveckla individens liv. Jag 

som har utländsk bakgrund har lyckats behärska det svenska språket i vuxen ålder och därmed 

kunde jag stärka min självuppfattning och identitetskänsla. Däremot kan jag betona att det krävs 

rätt mycket mer tid, resurser och motivation för att lyckas med språkinlärningsprocessen än man 

tror. 

Jag anser vidare att lärares syn på andraspråkiga elever, deras bemötande och hur de talar om 

andraspråkiga elever (hädanefter kallas L2-elever), det vill säga lärares sätt att uttrycka sig, kan 

vara oerhört viktiga för L2-elevers språkliga utveckling. Lärares roll för elevers utveckling anses 

vara avgörande i utbildningens sammanhang. Enligt Skolverket (2022a) ska undervisningen an-

passas efter varje elevs förutsättningar och behov. Det anses dock vara svårt att avgöra hur an-

passningen ska ske inom ramarna för ordinarie undervisning samt vilka syner lärare och andra 

pedagoger ska förhålla sig till gentemot elevers olika förutsättningar och behov. Mot denna bak-

grund funderar jag på L2-elevers utveckling inom läsning och skrivning när det gäller lärares 

relationer till eleverna, anpassningar, bemötande, interaktioner och lärares perspektiv på andra-

språkighet. Dessutom reflekterar jag över hur lärare tolkar och uppfattar L2-elevers språkliga 

kunskaper och bakgrund, samt vilka kompetenser och pedagogiska förmågor lärarna har för att 

stödja L2-elevers individuella behov. 

Under min tredje verksamhetsförlagda utbildning har jag varit uppmärksam på elevers läs- och 

skrivsvårigheter på en skola där majoriteten av eleverna har svenska som andraspråk. Utifrån mina 

egna erfarenheter upplever jag att elevers läs- och skrivsvårigheter i L2-kontext ofta ses som en 

självklarhet ur lärarnas perspektiv. Med detta menas att lärare lätt kan uppfatta att L2-elever 

naturligtvis kan ha läs- och skrivsvårigheter på grund av faktorer som vårdnadshavares literacy-

praktiker, elevers uppfostran, föräldrars ageranden och synsätt, socioekonomiska situationer, hem-

miljön och så vidare. Mot denna bakgrund anses en positiv utveckling i lärares synsätt, bemötande, 

arbetssätt och anpassningar inom ramarna för ordinarie undervisning bidra avsevärt till L2-elevers 
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läs- och skrivutveckling. Vanligtvis kan L2-elevers läs- och skrivsvårigheter riskera deras språk-

utveckling och språkliga färdigheter om läraren inte tar hänsyn till dessa svårigheter och inte 

anpassar undervisningen efter elevernas individuella behov. Detta tyder på att lärares arbetssätt, 

anpassningar, bemötande och syn på L2-elevers språkliga svårigheter bör diskuteras för att skapa 

möjligheter att utveckla deras språkliga förmågor och kunskaper. 

Under min lärarutbildning har jag träffat många studenter och även verksamma lärare som oroar 

sig för att undervisa L2-elever. Mot denna bakgrund betraktas lärares förhållningssätt i under-

visningssituationer som utmanande i högre grad, särskilt om L2-elever har olika svårigheter såsom 

språkliga, sociala, kognitiva eller medicinska. Det anses vara viktigt för lärare att främja elevers 

fortsatta lärande genom respekt, ett bra bemötande, goda anpassningar och positiva relationer med 

L2-elever för att säkerställa en likvärdig skola (Skolverket, 2022a). I detta sammanhang undrar jag 

vidare om lärares arbetssätt och anpassningar när det gäller makt-förhållande och kommunikation 

med L2-elever i ordinarie undervisningssituationer. Mina funderingar kretsar nämligen kring L2-

elevers läs- och skrivutveckling, lärares anpassningar, bemötande, interaktioner med eleverna samt 

lärares perspektiv på andraspråkighet. 

I dagens samhälle märker vi en kraftig ökning av människor med utländsk bakgrund och inte minst 

mångfalden bland eleverna i skolans verksamhet. Mot denna bakgrund anses det vara viktigt att 

öka medvetenheten om marginaliserade elever i svenska skolor samt reflektera över lärares syn på 

elever med svenska som andraspråk. Enligt Skolverket (2022a) ska lärare ta hänsyn till varje elevs 

behov, förutsättningar, erfarenheter och tänkande på individnivå. Det kan dock vara angeläget att 

ifrågasätta lärares bemötande och huruvida de verkligen kan möta elevers individuella behov på 

ett likvärdigt sätt, som styrdokumenten betonar. Är svenska skolor rent av ”en skola för alla” och 

erbjuder en likvärdig utbildning? Dessa åtskilliga funderingar ledde mig att bli nyfiken och starta 

en egen undersökning som handlar om lärares perspektiv på andraspråkighet samt hur lärares 

bemötande och anpassningar sker inom ramarna för ordinarie undervisning för andraspråkselevers 

läs- och skrivutveckling. 
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2.Syfte och Frågeställningar 

Syftet med studien är att få fördjupade kunskaper om hur lärare skapar och konstruerar sin 

förståelse av andraspråkighet när det gäller läs- och skrivsvårigheter. Studien syftar även till att 

utforska lärares arbetssätt, bemötande och olika anpassningar för andraspråkselevers språkliga 

utmaningar inom ramarna för ordinarie undervisning. 

 

För att uppnå syftet används följande frågeställningar: 

1. Vilket perspektiv har lärare på elevers andraspråkighet när det gäller läs- och skrivsvårigheter? 

 

2. Hur arbetar lärare med anpassningar för andraspråkiga elevers språkliga utmaningar inom 

ramarna för ordinarie undervisning? 

Arbetet utgår ifrån kvalitativ ansats i avseende att svara på ovanstående frågeställningar. 
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3.Bakgrund 

I utbildningens sammanhang brukar det uppstå olika diskussioner kring framgångsrika faktorer 

såsom goda relationer, trygghet, gemenskap, ärlighet, empati, tydlighet, tillgänglighet, 

engagemang, delaktighet och så vidare. Hur ofta reflekterar lärare över dessa ord och begrepp i 

praktiken? I teorin fungerar dessa ord hur bra som helst men på vilket sätt fungerar dessa i 

verkligheten? Låt mig beskriva en situation av en elev med läs- och skrivsvårigheter; hen har 

utländsk bakgrund, låg socioekonomisk situation och föräldrar som är analfabeter. Mot denna 

bakgrund undrar jag över lärares förhållningssätt och agerande gentemot elevens förutsättningar, 

till exempel lärares stöd och hjälp, bemötande och anpassningar för elevens läs- och skriv-

svårigheter samt samarbete med föräldrarna. Jag undrar vidare ur vilket perspektiv man bäst kan 

tolka elevens situation för att möjliggöra ett framgångsrikt lärande. 

Ur vetenskapliga sammanhang kan de ovannämnda svårigheterna tolkas ur olika perspektiv och 

förstås på olika sätt. Däremot kan enbart tolkningar och förståelse av L2-elevers svårigheter vara 

otillräckliga i takt med att lärares handlingar, såsom hjälp, stöd och anpassningar, är avgörande för 

att underlätta svårigheterna. Likaså beskriver Brinkkjær och Høyen (2013) att filosofer har bara 

förklarat världen på olika sätt men vad det krävs att förändra omvärlden är våra handlingar. Genom 

att delta i olika mänskliga aktiviteter skapar och återskapar vi vår värld i syfte att ändra, bearbeta, 

modifiera, omvandla eller manipulera delar av olika fenomen såväl som andraspråkigheter, i den 

fysiska världen. 

I undervisningssammanhang förväntas lärare att arbeta på ett strukturerat förhållningssätt och ta 

hänsyn till vetenskapliga insikter. Detta innebär att de behöver agera med pedagogisk förståelse, 

en positiv synvinkel och användning av logiskt tänkande för att hantera olika situationer i sin 

yrkesroll som lärare. Ahlsén och Allwood (2002) skriver att det är avgörande för lärare att sträva 

efter elevers utveckling och se saker och ting utifrån ett helhetsperspektiv. Det helhetsperspektivet 

avser ett synsätt på elevers olika svårigheter och omständigheter i helheten. I synnerhet kan elevers 

olika svårigheter förstås bättre genom att ta del av sina tidigare kunskaper, erfarenheter och 

kunskapsfärdigheter. På så sätt kan lärare skapa förståelse för elevers utmaningar i skolsituationer 

och därigenom sträva efter deras läs- och skrivutveckling. 
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4.Termer och begrepp 

Här nedan presenteras några viktiga termer och begrepp som är använts i studien: 

L1 och L2-elever: L1-inlärare i studien betecknas som förstaspråksinlärare, medan L2 betecknas 

som andraspråksinlärare. Förstaspråksinlärare i detta sammanhang kännetecknar barn och elever 

som har svenska som förstaspråk, medan andraspråksinlärare kännetecknar barn och elever som 

har svenska som sitt andraspråk, alltså tvåspråkiga elever i Sverige. 

 

Förstaspråk: Individens modersmål eller det språket som man lär sig vid födelsen. 

 

Andraspråk: Språk som lärs in sedan individen helt eller delvis tillägnat sig sitt förstaspråk och 

vars inlärning äger rum i en miljö där språket används i naturlig kommunikation. 

 

Tvåspråkighet: Ordet tvåspråkig avser barn och elever som använder växelvis två eller flera språk 

i sitt liv. 

 

Utländsk bakgrund: Individen som är utrikes född, med 2 utrikesfödda föräldrar (Svaleryd & 

Hjertson, 2012). 

 

Likabehandling: Likabehandling handlar om rätten att vara sig själv, att själv ha rätten att 

definiera sig själv, sin kultur och sina drömmar. I detta begrepp ingår därmed att alla människor 

behandlas lika och rättvist oavsett kön, ålder, religion, etnicitet eller funktionsvariationer (Svaleryd 

& Hjertson, 2012). 

 

Mångfald: Mångfald är en styrka och resurs som finns i olikheternas samspel. Det kan innefatta 

människors olika bakgrund, kultur, kön, ålder, etnicitet, med mera inom ett samhälle (Svaleryd & 

Hjertson, 2012). 

 

Mänskliga rättigheter: En mänsklig rättighet är att alla ska ha lika rättigheter och möjligheter 

(Svaleryd & Hjertson, 2012). 

 

Simultan inlärning: Vid simultan inlärning sker andraspråksinlärning samtidigt som den första 

språkinlärningen och barn och elever blir lika skickliga på både första och andra språken redan 

från födelsen. Enligt Lubińska (2016) är simultan inlärning ovanligare än successiv inlärning där 

barn och elever lär sig språket vid tre års ålder efter att ha lärt sig sitt första språk. 

 

Diskurs: Diskurs kan betraktas som ett bestämt sätt att tala om och förstå världen (Jørgensen & 

Phillips, 2000). Høyen och Brinkkjær (2011) definierar diskursen som ett språkbruk eller 

användning av språket i förhållande till sociala, politiska och kulturella former; de menar 

användning av språket i olika strukturer, institutioner och normer. 
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5.Forskningsöversikt 

Det här avsnittet handlar om olika aspekter av andraspråk och andraspråksinlärning i Sverige. 

Ämnet svenska som andraspråk (hädanefter SVA) spelar en avgörande roll när det gäller 

andraspråksinlärning, vilket presenteras i det här avsnittet. Vidare redovisas innebörden och konse-

kvenserna av läs-och skrivinlärning för elever med svenska som andraspråk samt lärares roll i 

andraspråkskontext. Dessutom presenteras vikten av en likvärdig skola och de olika konsekvenser 

detta kan åstadkomma. Detta avsnitt fokuserar främst på forskningsresultat och deras beskriv-

ningar kopplade till språkinlärningsprocessen för andraspråkselever. Dessa redogörelser ska fun-

gera som en utgångspunkt i den här studien och förhoppningsvis underlätta för läsaren att skapa 

sig en inblick i hela studien. 

 

5.1. Andraspråk och Andraspråksinlärning 

Andraspråkighet är ett starkt forskningsområde i Sverige som omfattar olika aspekter av andra-

språkinlärning både för barn och vuxna. Enligt Abrahamsson (2009) är andraspråksinlärning ett 

relativt ungt forskningsfält som började vid slutet av 1960-talet jämfört med andra områden såsom 

fysik, biologi, psykologi och så vidare. Vetenskapsmännen i detta sammanhang började bli intres-

serade av fenomenet andraspråksinlärning för cirka 100 år sedan och så småningom undersökte 

fenomenet i samband med olika teorier och perspektiv till exempel, behaviorismen, kognitivt, 

lingvistisk, sociokulturella med mera (Abrahamsson, 2009). I synnerhet är det behavioristiska 

perspektivet utgångspunkt i forskning om andraspråksinlärning i Sverige, vilket tyder på att andra-

språksinlärning grundade sig på ett behavioristiskt perspektiv (Abrahamsson, 2009). 

Enligt Langemar (2008) är behaviorismen ett psykologiskt perspektiv som utgår ifrån läran om 

människors beteende. Under 1930- till 1950-talet var det behaviorismens era där beteende beskrevs 

genom studiet av orsakssambandet mellan yttre stimulus (miljöpåverkan) och yttre respons. Detta 

tyder på att mänskligt beteende styrs av sina erfarenheter och påverkan från omgivningen. Under 

den tid då det behavioristiska perspektivet användes, fram till 1960-talet, blev forskarna även 

uppmärksamma på att de kunde sammankoppla andra teorier, hypoteser eller perspektiv på 

andraspråk och dess inlärningsmetoder; för att undersöka hur andraspråksinlärning egentligen sker 

både i skolsammanhang och i vardagliga situationer (Abrahamsson, 2009). 

Enligt Gibbons (2018b) har det skett mycket forskning under de senaste femtio åren om vad som 

oftast kallas för andraspråksinlärning. För att förstå innebörden av andraspråksinlärning är det 

avgörande att ha vetskap om andraspråkighet och dess olika aspekter. Enligt Nationalencyklopedin 

(2024 a) betraktas andraspråk som ett språk, som individen lär sig för att samspela med andra efter 

att ha helt eller delvis lärt sig sitt förstaspråk. Eriksson et al. (2017) beskriver å andra sidan att 

andraspråk är det språk som lärs in efter att ett första språk är etablerat. Författarna (2017) menar 
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att tvåspråkiga barn kan lära sig båda språken parallellt, till exempel genom simultan inlärning där 

barnet möter fler än ett språk direkt efter födseln. 

Simultan inlärning sker när ett barn lär sig ett annat språk än sitt modersmål samtidigt som sitt 

förstaspråk. Detta då skiljer sig från den andra typen av inlärningsprocess i tvåspråkighet, det vill 

säga, successiv inlärning; vilket sker när ett barn lär sig ett annat språk förutom sitt modersmål 

efter treårsåldern (Lubińska, 2016). Enligt Håkansson (2019) beror barnets språkliga förmågor 

delvis på sociala faktorer, till exempel omgivningen, skolan och förskolan, kamrater, taltid med 

föräldrar, bostadsområde och så vidare. Genom att medverka i sådana situationer kan barn och 

elever utveckla sina språkliga förmågor på varierande sätt, vilket kan vidare skapa förutsättningar 

antingen att lära sig svenska som förstaspråk eller andraspråk. Genom att vara medvetna om 

elevers förutsättningar och befintliga språkliga kunskaper kan lärare bemöta eleverna med goda 

anpassningar och skapa möjligheter för elevers språkliga utveckling. 

När det gäller andraspråksinlärning i Sverige menas det ofta svenska som andraspråk och dess 

inlärningsprocess. Mattsson (2017) lyfter fram faktumet att språkforskare är helt överens om att 

andraspråkiga elevers behov och stöd i språkutveckling skiljer sig stort från förstaspråkstalare. 

Forskning har visat att andraspråkslärande är en mycket tidskrävande process som kan vidare ha 

olika konsekvenser till exempel begreppsutveckling, kunskapsutveckling och språkutveckling 

(Gibbons, 2018b). Följaktligen framhåller Hyltenstam och Lindberg (2013 s.28.) att andra-

språksinlärning sker i det land där språket talas och spelar en avgörande roll för socialisation in i 

det nya språket. I detta sammanhang finns det två olika typer av inlärningsprocesser, till exempel 

formell och informell inlärning. Den formella inlärningen sker genom undervisning och studium 

medan den informella sker genom att individen använder det nya språket i vardagslivet till 

exempel, när individen handlar, interagerar med andra i skolan eller på arbetsplatsen och så vidare. 

 

5.2. Ämnet svenska och svenska som andraspråk (SVA) 

I dagens samhälle är vi alla mer eller mindre medvetna om vikten av språket som möjliggör 

kunskapsinhämtning och kunskapsöverföring. Språket kan definieras som ett nödvändigt redskap 

för att överföra och ta emot information genom att använda alla våra sinnen. Skolverket (2022b) 

konstaterar att begreppet andraspråk har sin utgångspunkt från internationell språkforskning som 

kallas för second language. Elever med svenska som andraspråk kan vara födda i Sverige eller har 

kommit från ett annat land någon gång före eller under sin skoltid med erfarenheter och kunskaper 

om andra kulturer och ett eller flera språk. Följaktligen kan ämnet svenska som andraspråk gynna 

L2-elevers språkinlärning och språkutveckling genom att möjliggöra de grundläggande språkliga 

kunskaper som förstaspråkselever redan har behärskat före skolstarten. I detta sammanhang ska 

undervisning i ämnet SVA syfta till att eleverna ska kunna utveckla sina kunskaper i och om det 

svenska språket. Dessutom är det viktigt för andraspråkselever att kunna utveckla sina kunskaper 
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om det svenska språket, dess normer, uppbyggnad, uttal, ord och begrepp, samt hur språket 

används i olika sociala sammanhang. Undervisningen i ämnet SVA kan även stärka elevernas 

språkliga medvetenhet, språkliga och kommunikativa förmåga samt förståelse för omvärlden 

genom språket (Skolverket, 2022b).  

Å andra sidan lyfter Skolverket (2022b) fram i kommentarmaterialet att syftet med ämnet SVA 

skiljer sig på ett visst sätt från ämnet svenska. I synnerhet syftar ämnet svenska till första-

språkselever, medan ämnet SVA är avsett för andraspråkselevers lärande. Skillnaderna mellan 

ämnena ligger främst i undervisningsinnehållet. Till exempel ger ämnet svenska förstaspråkselever 

möjlighet att lära sig de nordiska grannspråken, de nationella minoritetsspråken, och svenska 

språkhistoria. Å andra sidan fokuserar undervisningen i ämnet SVA enbart på elevers språkliga 

färdigheter för att uppnå kunskapsmålen. Dessutom har både ämnena samma undervisnings-

timmar, och även syftesbeskrivningarna i läroplanen är nästintill identiska. Skolverkets kursplan i 

sin tur hänvisar till att undervisning oavsett ämne ska bidra till elevers språkliga kunskaper och 

färdigheter, för att säkerställa alla elevers kunskapsinhämtning och utveckling (Skolverket, 2022 

b). 

Emellertid har Sahlée (2017) i sin avhandling uttryckt sig skeptisk mot ämnet svenska som 

andraspråk. I synnerhet frågar författaren sig huruvida ämnet SVA gynnar L2-elevers språk-

utveckling eller om synen på andraspråkiga elevers undervisning bör ändras. Även om båda äm-

nena har stora likheter, påstår författaren att ämnet svenska som andraspråk inte alls är nödvändigt 

för elever som har svenska som sitt andraspråk. Författaren menar att undervisningen bör ges bara 

till de L2-elever som har språkliga svårigheter på grund av olika skäl, till exempel icke-

svenskspråkighet eller nyanlända elever. Dessutom förklaras att undervisning i ämnet Svenska 

måste vara inkluderande för alla elever där elevers bakgrund eller andra förutsättningar inte ska 

vara ett hinder när det gäller en likvärdig utbildning. 

Hyltenstam och Lindberg (2013) klargör vidare att svenska som andraspråk i Sverige kan innefatta 

en blandning av formell och informell inlärningsprocess för L2-elever där eleverna kan få 

möjligheter för andraspråksinlärning både i och utanför skolan. I synnerhet enligt sociala 

inlärningsteoretiker sker direkt inlärning när man lär sig från sina erfarenheter och observationer 

av andras beteenden (Angelöw et al., 2015). Likaså beskriver Havnesköld och Mothander (2009) 

att social inlärning är en av de andra principerna för inlärning där man kan beskåda hur barn i så 

hög utsträckning lär sig komplexa värderingar och färdigheter. 
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5.3. Läs-och skrivinlärning hos elever med svenska som 

andraspråk 

Håkansson (2019) skriver att barn och elever som börjar lära sig ett annat språk i tre-fyra års ålder, 

när första språket redan är etablerat, kan möta vissa svårigheter, särskilt när det gäller uttal. Barn 

som visar svårigheter med uttal kan delvis bero på modersmålets roll och påverkan vid 

andraspråksinlärningen (Hyltenstam & Lindberg, 2013). Detta tyder på att modersmålets fonologi 

och fonetik har en särskild skillnad från andraspråkets fonologiska aspekter. Enligt Hyltenstam 

och Lindberg (2013) har forskning visat att elevers avvikande uttalsformer på andraspråk har sitt 

ursprung i deras modersmål. Denna beskrivning kan vidare bidra till att skapa förståelse för L2-

elevers lässvårigheter samt förklara varför vissa L2-elever har svårigheter att uttala vissa ljud, ord, 

begrepp, meningar och så vidare. 

Eriksson et al. (2017) betonar å andra sidan att barn och elevers tvåspråkighet eller flerspråkighet 

är ett stort privilegium. Detta tyder på att barn som kan mer än ett språk har lättare att lära sig ännu 

fler språk genom kulturella och sociala sammanhang. Bråten (2008) poängterar att L2-elever har 

många likheter med L1-elever när det gäller användning av kunskaper om relationer mellan ljud 

och grafisk symbol. Författaren (2008) menar att tillvägagångssättet för språkinlärning gällande 

fonologisk medvetenhet och grafem är detsamma, trots att relationerna mellan ljud och grafiska 

symboler varierar mellan olika språk och skriftsystem. Fridolfsson (2020) beskriver vidare 

innebörden av fonologisk medvetenhet och grafem. Fonologisk medvetenhet kan beskrivas som 

kunskap om språkets ljudsida och grafem är ett grafiskt tecken, vanligen en bokstav som har ett 

särskilt språkljud (fonem).   

Enligt Kindenberg (2016) syftar läsningen till förståelse av vad man läser och skrivningen syftar 

till kommunikation. Musk och Wedin (2010) konstaterar att läsningen ses som något som sker 

mellan individens tanke och den text man läser, medan läsning- och skrivning ses som sociala och 

kommunikativa aktiviteter. Dessa förmågor är sammankopplat till elevers kognitiva processer, det 

vill säga elevers sätt att tänka och förstå, vilket vidare kan medverka till sina språkliga förmågor, 

till exempel att läsa, skriva, tala, lyssna och samtala. Enligt Kindenberg (2016) förväntas dessa 

förmågor utvecklas i skolan, och det kan ta tid för elever, särskilt för andraspråkselever, om de 

inte får tillräckligt med hjälp och stöd av lärare. Mattsson (2017) å andra sidan hävdar att L2-elever 

behöver behärska den språkliga basen som skiljer sig från L1-elever eftersom L1-elever redan 

behärskar dessa basförmågor vid skolstarten. Med den språkliga basen menas de baskunskaperna 

som omfattar ordförråd, uttal, morfologi och syntax samt samtal strukturer och en del semantiska 

och pragmatiska aspekter av språket. 

Läsningen eller läsförståelsen kan uppnås genom avkodning och språkförståelse. Kindenberg 

(2016) menar att avkodningen kännetecknas som felfri läsning där eleverna ska kunna 

sammankoppla språkljud med bokstav, med eller utan sammanhang. Språkförståelse å andra sidan 

är en lingvistisk medvetenhet både om hur språket är uppbyggt och hur detta används i olika 



   

10 
 

sammanhang. Språkförståelse medverkar allt inom språket som skapar mening hos läsaren, till 

exempel, språkstruktur, ordförråd, skiljetecknens betydelse på meningsnivå, syntax eller att förstå 

idiomatiska uttryck respektive metaforer. Läsprocessen tycks vara svår för somliga andra-

språkselever och hur denna process utvecklas beror delvis på kulturella referensramar och 

kognitiva förmågor. Däremot betonar Kindenberg (2016) att när eleverna repeterar sin läsning av 

en text eller samtalar med andra om textens beståndsdelar brukar det underlätta och förändra 

förståelsen av texten hos läsaren. 

Enligt Musk och Wedin (2010) har läsande och skrivande kommit att få allt större betydelse i vårt 

samhälle och skriften framför allt används i allt fler sammanhang. Flera forskningar har visat att 

barn och elever lär sig att läsa och skriva i interaktioner med andra precis på det sättet som språk i 

allmänhet lärs. I det sociokulturella perspektivet betonas att skrivinlärning förekommer i olika 

sociala och kulturella sammanhang och bör ses som en ingående del av inlärningsprocessen (Musk 

& Wedin, 2010). Gibbon (2018a) påpekar att skolspråket är särskilt utmanande för andraspråk 

talande elever på grund av skillnaderna mellan tal och skriftspråk. Mot denna bakgrund menar 

Gibbons (2018b) att orsaken till L2-elevers sämre resultat och låga prestationer kan vara bristande 

kunskaper i svenska som standardspråk eller undervisningsspråk, vilket hindrar elevers 

möjligheter att tillägna sig ny kunskap. 

 

5.4. Lärares roll i L2-kontext 

Enligt Hyltenstam och Lindberg (2013, s.13) började undervisningspraktiken i ämnet svenska som 

andraspråk formellt inom grundskolan år 1995. Mattsson (2017) skriver att det är många lärare 

och även politiker i Sverige som är osäkra kring innebörden av ämnet svenska som andraspråk och 

har brister på kunskaper i anknytning till ämnet. Likaså lyfter Hyltenstam och Lindberg (2013) 

fram att innebörden av andraspråk eller andraspråksinlärning är alltjämt svävande inom allmän-

heten och även lärare. Detta gör att lärare är alltför osäkra och känner sig utmanade när det gäller 

undervisningssituationer i L2-kontext. Vidare understryker Hyltenstam och Lindberg (2013) att 

flera rapporter under senare år har redovisat lärares kompetenser i undervisningssituationer som 

låga eller nästan obefintliga. I detta sammanhang kan L2-elever riskera att få mindre bra resultat 

eller misslyckas med kursplanens måluppfyllelse.  

Enligt Wedin (2022) kan elevers tvåspråkighet eller flerspråkighet ses som en resurs i 

undervisningssituationer. Med detta menar författaren (2022) att L2-elevers varierande språkliga 

kunskaper kan betraktas som en tillgång i klassrumssituationer där läraren kan stimulera och 

möjliggöra språkutvecklingen genom att ta del av varandras språkliga erfarenheter. Mattsson 

(2017) konstaterar i detta sammanhang att det finns större möjligheter för läraren att variera och 

anpassa sin undervisning om eleverna använder fler än ett språk i klassrumssituationer. Han menar 

att användning av elevers modersmål i undervisningssituationer inte försämrar svenskan utan 
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snarare ökar möjligheterna för utveckling av språklig medvetenhet. Detta tyder på att lärare kan 

stimulera och motivera L2-elever att använda sitt modersmål och se denna användning som en 

naturlig aspekt av undervisningssituationen. Likaså hävdar Hyltenstam och Wassén (1984) att det 

är angeläget för lärare att inkludera varierande aktiviteter och uppgifter i undervisningssituationer 

så att L2-elever ska kunna öka sina språkliga förmågor och kreativitet. 

Hyltenstam och Lindberg (2013) betonar att alla lärare oavsett undervisningsämne, måste ha 

kunskap om hur L2-elever tar till sig språkliga kunskaper. Lärare behöver även vara medvetna om 

hur man anpassar sin undervisning efter elevers språkliga förutsättningar i syfte att upprätthålla en 

likvärdig skola. Lärares kompetens, engagemang och metoder anses spela stor roll för att 

möjliggöra L2-elevers kunskapsinhämtning och att komplettera elevers ämneskunskaper med sina 

egna förutsättningar. Vidare betonar Eriksson et al. (2017) att lärare behöver vara medvetna om 

L2-elevers språkliga utmaningar i undervisningssituationer där eleverna tar till sig både språk och 

ämneskunskaper på en och samma gång. 

När det gäller planering av undervisning i samband med olika aktiviteter och uppgifter är det 

avgörande för läraren att vara medveten om elevers språkliga färdigheter och vara uppmärksam på 

var eleverna befinner sig i sin läs- och skrivförmåga. Eriksson et al. (2017) belyser vikten av att 

visa hänsyn till andraspråkiga elevers läs- och skrivsvårigheter genom kulturell inlärning, det vill 

säga inlärning genom det språk som barn och elever lär sig i skolsammanhang. Enligt Musk och 

Wedin (2010) tillbringar elever med svenska som andraspråk den största delen av sin skoltid i 

vanliga klassrum utanför den egentliga undervisningen i svenska som andraspråk. Detta tyder på 

att lärare behöver ta särskilt ansvar för läs- och skrivutveckling hos andraspråkiga elever inom 

ramarna för ordinarie undervisning. 

 

5.5. En likvärdig skola 

En likvärdig utbildning kännetecknas som elevernas möjligheter till lika kvalitet på utbildning 

oavsett var de befinner sig och vilken skola de går i. Enligt skollagen (2010:800) ska utbildning 

inom skolväsendet vara likvärdig inom varje skolform och inom fritidshemmet oavsett var i landet 

den anordnas. Likvärdighet i detta sammanhang omfattar olika aspekter som presenteras i 

rapporten (Skolverket, 2012) såsom lika tillgång till utbildning oberoende av elevers förhållande 

till sociala, geografiska och ekonomiska omständigheter; lika kvalitet till utbildning där eleverna 

ska få möjligheter att uppnå styrdokumentens fastställda mål samt att utbildningen ska vara 

kompenserad, till exempel att anpassa verksamheten utifrån elevers skilda förutsättningar och 

behov. 

Skolverkets rapport (2012) har visat att de ovannämnda aspekterna av likvärdighet i svenska 

grundskolan gradvis har försämrats under det senaste årtiondet. Förklaringar i detta sammanhang 
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som presenteras i rapporten (2012) är bland annat ökade skillnader i olika skolors genomsnittliga 

resultat där ökad sortering av elever med lägre studiemotivation och föräldraengagemang är en av 

de viktigaste anledningar. Vidare lyfter rapporten (2012) fram skillnader mellan svenska skolors 

kvalitet, förändring i undervisningssätt, lärares höga förväntningar och kamrateffekter som också 

kan vara en del av anledningarna gentemot försämrat likvärdighet. Med kamrateffekt menas alla 

de yttre faktorer som kan påverka elevers resultat; till exempel en högpresterande elev kan påverka 

andra kamraters betyg genom att sätta krav på läraren för en högre undervisningsnivå. Likvärdig-

heten enligt rapporten (2012) har att göra med lärares anpassningar, bemötande och syn för 

andraspråkiga elever vilket vidare kan påverka elevers kunskapsutveckling och bättre resultat. 

Således kan Sverige förbättra sin position på utbildningsnivå i ett internationellt perspektiv, till 

exempel genom att uppnå bra resultat i PISA (Programme for international student assessment) 

undersökning (Skolverket, 2012). 

Skolverkets rapport (2023) visar att svenska skolor bör förbättra utbildningskvaliteten jämfört med 

andra OECD-länder. I synnerhet är PISA en internationell studie som undersöker 15-åringars 

kunskaper inom läsförståelse, ämnet matematik och naturvetenskap där både OECD och icke 

OECD-länder deltar. När det gäller PISA undersökning och elevers resultat hävdar Hyltenstam 

och Lindberg (2013) att svenska skolor inte riktigt lyckas med sitt uppdrag att erbjuda en likvärdig 

utbildning och kompensera för skillnader i elevernas sociala och språkliga förutsättningar. 

Författarna (2013) beskriver vidare om olika skillnader mellan L1 och L2-eleverna, till exempel 

skillnader i socioekonomisk bakgrund, språkliga kunskaper, hög- och lågpresterande elever, 

motivationer och så vidare. Eftersom språket spelar en avgörande roll för att L2-elever ska lyckas 

i skolan, betonar Hyltenstam och Lindberg (2013) att skolan måste lyfta fram och synliggöra 

språkliga och textuella aspekter, i alla skolämnen så att eleverna lättare kan ta till sig både språk- 

och ämneskunskaper. 
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6.    Teoretiska utgångspunkter 

Detta avsnitt behandlar studiens teoretiska utgångspunkter, med fokus på diskursteori och dess 

olika aspekter. Inledningsvis ges en beskrivning av begreppet diskurs och vad detta innebär. 

Därefter presenteras socialkonstruktivismen, bristdiskurser och bristperspektiv som betraktas vara 

olika aspekter av diskursteorin. Slutligen redogör avsnittet för hur språk och makt är nära 

sammankopplade, vilket är en av de centrala teoretiska aspekterna i studien. 

 

6.1. Diskursteori 

Enligt Jørgensen och Phillips (2000) kan en diskurs beskrivas som ett bestämt sätt att tala om och 

förstå världen. Svensson (2019) betonar ordet diskurs som ett fint ord som ofta används inom det 

akademiska sammanhanget men som förmodligen inte är allmänt tillgängligt för alla. 

Diskursstudier är ett omfattande fält som kan rikta sig mot olika håll beroende på olika 

sammanhang. Begreppet diskurs har ej fullkomligt allmängiltig definition men detta handlar i 

princip om språkliga sammanhang och kan användas både som teoretiska ramverk och metoder 

(Jørgensen & Phillips, 2000). I synnerhet kan en diskurs ha olika betydelser beroende på olika 

sammanhang, till exempel inom hälso- och sjukvård kan medicinska diskursen analyseras medan 

politiska diskurser analyseras inom politiska arenor. Musk och Wedin (2010) lyfter fram att olika 

diskurser som handlar i hög grad om språkliga sammanhang bör identifieras och undersökas för 

att kunna förstå och ta reda på frågor om identiteten och makten som skapas genom språket. Lutz 

(2013) å andra sidan gör anspråk på att diskursen sätter ett slags ram kring vad som kan uttryckas 

och hur olika uttryck kan formuleras. Enligt Jörgensen och Phillips (2000) lämpar sig diskursteori 

och dess olika aspekter för undersökning av olika kommunikationsprocesser i olika sociala 

sammanhang, till exempel i organisationer och institutioner. 

Diskursteori är en teori som inte är så vanlig i allmänheten eftersom den används främst inom 

akademiska sammanhang. Enligt Jørgensen och Phillips (2000) syftar diskursteorin till en 

förståelse av det sociala som diskursiv konstruktion, där alla sociala fenomen i princip kan 

analyseras genom diskursanalytiska redskap. Vidare framhåller författarna (2000) att diskursteorin 

fokuserar på de konkreta uttrycken som man egentligen artikulerar. Med artikulation menar 

författarna (2000) att individens uttryck ska kunna framträda ett tydligt språkljud och budskap så 

att andra kan förstå vad som menas med uttrycken. I synnerhet handlar diskursanalysen om att 

försöka förstå hur olika språkanvändning såsom talad och skriven text bidrar till att skapa, 

upprätthålla och till och med demolera olika normer i ett samhälle (Svensson, 2019). Ett samhälle 

består av individer som kommunicerar, reflekterar och agerar på ett sätt som har påverkan av 

kulturella fenomen såsom sociala regler, normer, rutiner och så vidare. 

Jørgensen och Phillips (2000) konstaterar att diskursanalysen (diskursteorin) grundar sig på hur 

språket används inom olika ämnesområden, till exempel sociala, politiska, institutionella och så 
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vidare. Dessutom beskriver författarna (2000) att det finns en del skillnader mellan lärares och 

läkares uttryckssätt, till exempel en lärare arbetar med barn och ungdomar som de kallar för elever; 

medan läkare behandlar sjukdomstillstånd av olika människor som de kallar för patienter. I 

synnerhet skiljer sig olika diskurser beroende på olika premisser (Jørgensen & Phillips, 2000). 

Svensson (2019) poängterar å andra sidan att diskursteori har relativt abstrakt användning av 

diskursanalytiska idéer som grundar sig huvudsakligen på Foucaults grundtankar om verklighets-

uppfattningar. Författaren (2019) argumenterar att även om diskursteorin kan upplevas som oklar 

eller otillgänglig när det gäller tydliga beskrivningar om diskursteorin, finns det enorma 

tolkningsmöjligheter och utrymme för individen att skapa egna uppfattningar och tolkningar som 

yttrar sig i olika diskurser. 

 

6.1.1. Socialkonstruktivismen   

Inom diskursteorin ryms även socialkonstruktivismen som innefattar att människor genom sociala 

interaktioner och dialoger konstruerar gemensamma uppfattningar och förståelser om vad något 

fenomen är och hur detta är beskaffat (Stensmo, 2007). Svensson (2019) framställer att individens 

kunskap och erfarenheter om världen skapas genom språket och sociala konstruktioner som avgör 

sättet man ser, upplever och känner. Författaren (2019) exemplifierar ordet cancer som en dödlig 

sjukdom, vilket kan ha olika betydelser för olika personer beroende på sammanhanget. Med detta 

menar författaren (2019) att det är genom språket olika fenomen får sin mening- och innebörd och 

därmed skapas individens kunskaper och erfarenheter. Dessutom preciserar Jørgensen och Phillips 

(2000) att socialkonstruktivismen kan ha olika infallsvinklar som gör det svårt att karakterisera på 

en viss premiss. Författarna (2000) framträder fyra premisser som sammanväver den 

socialkonstruktivismen, till exempel “en kritisk inställning till självklar kunskap, historisk och 

kulturell specificitet, samband mellan kunskap och sociala processer samt samband mellan 

kunskap och social handling “(s.11). Här nedan finns Jørgensen och Phillips (2000, s.12) 

beskrivning av de premisserna som har att göra med socialkonstruktivismen: 

Samband mellan kunskap och sociala processer: Vårt sätt att uppfatta världen skapas 

och upprätthålls i sociala processer. Kunskap frambringas i social interaktion, där man 

både bygger upp gemensamma sanningar och kämpar om vad som är sant och falsk. 

Samband mellan kunskap och social handling: I en bestämd världsbild blir några former 

av handling naturliga och andra otänkbara. Olika sociala världsbilder leder således till 

olika sociala handlingar, och den sociala konstruktionen av kunskap och sanning får 

därmed konkreta sociala konsekvenser. 

Brinkkjær och Høyen (2013) konstaterar att människor skapar erfarenheter genom sociala samspel 

och därmed formas verkligheten, det vill säga individens uppfattning och tolkning av världen 

skapar sin verklighet. Däremot hävdar författarna (2013) att denna konstruerade verklighet delvis 

beror på den kulturella kontexten, det vill säga den kultur eller samhälle man lever i. Vidare hävdar 
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författarna (2013) att socialkonstruktivismen relaterar till människors erfarenheter, förståelse, 

uppfattningar och beskrivningen av verkligheten. Dessa aspekter betraktas som relevanta i den här 

studien där lärares perspektiv på andraspråkighet kan belysa vilka erfarenheter, förståelser och 

uppfattningar om L2-elever de har med sig i sin undervisning. 

 

6.1.2. Bristperspektiv och bristdiskurser 

Bristperspektivet i undervisningssituationer utgår från att andraspråkiga elevers språkliga 

svårigheter betraktas som ett resultat av brister hos eleverna själva. Bristperspektivet kan leda till 

en del diskurser som fokuserar på elevers brister, den så kallade bristdiskurser. Enligt Alford 

(2014) kan bristdiskurser beskrivas som tal om brister hos barn och elever, vilket kan vara vanligt 

bland många lärare som undervisar L2-elever. Olika bristdiskurser som presenteras genom lärare 

och pedagogers språkbruk, kan belysa elevers ofullkomliga förmågor eller låg prestationer i 

utbildningssammanhang. Enligt Hyltenstam och Lindberg (2013) kan olika sätt att tala om brister 

hos elever återspegla de varierande förväntningar som lärare har på sina elever. Hyltenstam och 

Lindberg (2013) preciserar vidare att bristdiskurser till exempel svaga elever, omotiverade elever, 

lågpresterande elever och så vidare, ger en effekt när det gäller lärares bemötande i 

undervisningssituationer. 

Alford (2014) påtalar att identifiering av barn och elevers misslyckanden i skolan på grund av 

deras individuella egenskaper, inklusive kulturella och språkliga bakgrund riskerar elevers 

utvecklingsmöjligheter. Detta synsätt kan även leda till att lärare kategoriserar och stämplar L2-

elever som lågpresterande och problematiska (Gutiérrez et al., 2009). En likvärdig skola enligt 

styrdokumenten (Skolverket, 2022b) förutsätter att alla elever oavsett olikheter ska få lika 

möjligheter och tillgång till en hög kvalitetsutbildning. Emellertid lyfter Alford (2014) fram att det 

bristperspektivet som fokuserar på elevers brister snarare än möjligheter, hindrar dem från att dra 

nytta av ”en likvärdig skola” som nämns till exempel i Skolverkets styrdokument och läroplan. 

Dessutom hävdar Alford (2014) att kärnan i bristperspektivet är begreppet skillnad vilket kan 

karakteriseras på olika sätt, till exempel skillnader på kön, ras, etnicitet, kultur, socioekonomiskt 

tillstånd och så vidare. Dessa skillnader i samband med elevers misslyckanden i skolan kan i sin 

tur leda till att L2-elever kännetecknas som ”avvikande” från den dominerande normen. Med den 

dominerande normen avses de implicita reglerna i svenska skolor såsom hur elever ska bete sig i 

klassrummet, kommunicera och interagera med andra både i och utanför klassrummet och så 

vidare. 

När det gäller bristperspektiv påpekar Hyltenstam och Lindberg (2013) att läsning och skrivning 

hos vuxna flyktingar och invandrare från andra länder och kulturer kan ses som mindre värdefulla 

på grund av deras bakgrund och kulturella identitet. I den europeiska offentliga diskursen 

framträder ofta, enligt Norrby och Håkansson (2007), begreppet utlänning, vilket är mer eller 
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mindre problematiskt när det gäller synen på människor med utländsk bakgrund. Själva begreppet 

”utlänning” beskriver att gruppen är helt eller delvis exkluderad från normen och ses som 

avvikande (Norrby & Håkansson, 2007). Likaså ses själva namnet på ämnet ”svenska som 

andraspråk” (hädanefter SVA ) som problematisk eftersom detta ämne grundar sig på erkännandet 

av språkliga undervisningsbehov för L2-elever (Hedman & Magnusson, 2018). Detta antyder att 

vid andraspråksundervisning betraktas L2-elevers språkkunskaper som brister, vilket leder till att 

undervisningen främst fokuserar på vad eleverna inte kan, i stället för att utgå från deras språkliga 

förmågor och resurser.  

Enligt Gutiérrez et al. (2009) finns det två sätt att hantera elevers mångfald, såsom att låta 

mångfalden i skolans sammanhang försvinna; eller att använda det som en resurs. Författarna 

(2009) menar att resursperspektivet kräver en kännedom om kultur och kulturella gemenskaper 

samt förståelse för kulturella handlingar i individens liv. Ett resursperspektiv i undervisningen kan 

innebära att lärare lyfter fram och tar hänsyn till L2-elevers individuella erfarenheter av olika 

sociala och språkliga situationer. Detta kan underlätta hantering av elevers negativa upplevelser 

samt motverka deras marginalisering eller kategorisering i olika sociala sammanhang (Hyltenstam 

& Lindberg, 2013). Lärares syn, tolkningar, och förutbestämda uppfattningar på elevers förmågor 

och olika förutsättningar anses i detta sammanhang spela en avgörande roll för att möjliggöra 

undervisningen ur ett resursperspektiv. Dessutom betonar Hyltenstam och Lindberg (2013) att 

användning av elevers resurser i form av språk, kunskaper och erfarenheter snarare än att fokusera 

på elevers brister kan vara en tillgång i undervisningen och kan gynna till kunskapsinhämtande. 

Ett resursperspektiv enligt Hyltenstam och Lindberg (2013) fokuserar på elevers positiva 

egenskaper, det vill säga vad eleverna redan kan och vad de är bra på. 

 

6.2. Språk och makt 

Thurén (2019) lyfter fram att filosofen Michel Foucault var förespråkare för åsikten att makten 

styr kunskapen. Enligt Jørgensen och Phillips (2000) är makten både det som skapar vad som 

kallas för social omvärld och det som avgör sättet som omvärlden fungerar på. Musk och Wedin 

(2010) betraktar å andra sidan att språk är makt. Detta avser bland annat att språket kan användas 

för att förhandla makten. Makten enligt Thurén (2019) är utspridd och svårgripbar och ses som 

något flytande och dynamiskt. Däremot är det möjligt att identifiera en väsentlig form av makt, till 

exempel makten över språket. I synnerhet hävdar Michel Foucault som är en idéhistoriker och 

filosof att förhållandet mellan kunskap och makt i hög grad är förankrade (Nationalencyklopedin, 

2024 b). De centrala dimensionerna i Foucaults forskning och teorier är bland annat relationer 

mellan kunskap, språkliga konstruktioner, makt, styrning och disciplinering (Lutz, 2013). 

Dessutom argumenterar Høyen och Brinkkjær (2011) för att Foucaults diskursanalys belyser 

vilken kunskap som diskursen innehåller samt hur den är förknippad med maktstrukturen. 
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Musk och Wedin (2010) förespråkar att Foucault beskriver makten som något som finns och verkar 

överallt i samhället, vare sig i olika institutioner eller i hemmet. Vidare hävdar författarna (2010) 

att makten utövas inte enbart genom staten utan kan utövas av alla i samhället. När det gäller språk 

och makt är det avgörande att vara medveten om språkliga ideologier i samhället som påverkar 

individens identitet och utveckling. Med språkliga ideologier menas språkliga fenomen, 

grundläggande värderingar och handlingsnormer. I Sverige till exempel dominerar det svenska 

språket, vilket även kan forma individens offentliga liv. Detta tyder på att individens misslyckande 

av svensk språkinlärning förmodligen kan orsaka marginalisering. 

Marginalisering sker i samhället på grund av de dominerande språkliga brister och orsaker till 

individens utestängning från samhället eller begränsade möjligheter. Även olika former av 

integrationer gällande marginaliseringen kan påverka negativt på individens självuppfattning, 

identitet och känslan av sammanhang. Likaså framhåller Musk och Wedin (2010) att genom dem 

språkliga ideologierna marginaliseras andra kulturer i samhället och således ses deras identitet, 

handlingar och existens i samhället vara ”felaktiga, avvikande, oviktiga, primitiva eller till och 

med osynliga” (s.133). Att ha känslan av utanförskapet och att vara marginaliserad på grund av 

språkliga ideologier är förstås påfrestande. Mot denna bakgrund är det viktigt att kunna kodväxla 

i sociala interaktioner, det vill säga att kunna byta dialekt eller språk mitt i ett samtal eller mening. 

Musk och Wedin (2010) betonar att kodväxlingen ökar språklig medvetenhet och därför är det 

angeläget för lärare och pedagoger som är verksamma i skolan att stimulera och uppmuntra 

eleverna för att använda sina språkliga resurser. Fenomenet kodväxling och språklig ideologi och 

makt har dock fullständiga skillnader. Däremot kan språkliga ideologier och makt inom den 

dominerande kulturen avgöra huruvida kodväxlingen i skolsituationer ska ske eller ej. 
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7. Metod  

Detta avsnitt presenterar studiens metodansats, inklusive val av datainsamlingsmetod, analys-

metod, forskningsetiska principer samt beskrivningar av validitet och reliabilitet av studien. 

 

7.1. Metodansats 

Denna studie bygger på en induktiv forskningsmetod där utgångspunkten är de insamlade data från 

intervjuer och observationer. Undersökningen baserar sig på en kvalitativ ansats som syftar till att 

få förståelse om hur lärare konstruerar och identifierar andraspråkighet samt hur de bemöter och 

anpassar sin undervisning för L2-elevers läs- och skrivutveckling. Enligt Lagerholm (2010) finns 

det en stor mängd olika metoder som kan uppdelas i två huvudtyper såsom kvantitativa och 

kvalitativa forskningsmetoder. Författaren (2010) framhäver att kvantitativa undersökningar 

bygger på räknebara uppgifter och ger ett översiktligt resultat medan kvalitativa bygger på 

fördjupande undersökningar. Kruuse (1998, s.21) förespråkar att ” kvalitativa metoder är ett sätt 

att uppleva den särskilda kvaliteten hos ett givet undersökningsobjekt eller undersöknings-

fenomen. Det rör sig om att finna den särskilda logiken hos det särskilda objektet eller det särskilda 

fenomenet”. Författaren (1998) menar att kvalitativa metoder handlar om att ta reda på ett visst 

objekt eller fenomen på ett konkret sätt. Denna studie belyser de deltagande lärarnas uppfattningar, 

tolkningar och erfarenheter av andraspråkighet och andraspråkiga elevers läs- och skriv-

svårigheter, vilka de uttrycker verbalt snarare än numeriskt. Hammersley (2013) å andra sidan 

konstaterar att kvalitativ forskning i en mängd olika former har blivit framträdande under de 

senaste femtio åren inom många samhällsvetenskapliga områden. Dessutom hävdar Lutz (2013) 

att kvalitativa undersökningar har större möjligheter att skapa kunskap och förståelse kring 

komplexa sammanhang och i sin tur kan bidra med kunskaper i forskningssamhället. Stukát (2011, 

s.36) skriver dock att ” kvalitativ forskning kritiseras av många som alltför subjektiv och med låg 

grad av replikerbarhet; resultatet beror i hög grad på vem som har gjort tolkningen”. Författaren 

(2011) menar att kvalitativa forskningsarbete har en del begränsningar när det gäller validitet, 

reliabilitet och även forskningsetiska principer. Jørgensen och Phillips (2000) å andra sidan 

argumenterar mot kritiker och påstår att validiteten i ett kvalitativt forskningsarbete kan 

identifieras genom att se på sammanhanget, alltså hur arbetet har genomförts och hur 

resonemanget ser ut i samband med analysarbete. 
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7.2. Val av datainsamlingsmetod 

Datainsamlingsmetoden i studien består av semistrukturerade intervjuer och etnografiska 

observationer av lärares arbetssätt, bemötande av och anpassningar för L2-elevers läs- och 

skrivutveckling. Semistrukturerade intervjuer kan beskrivas som ett antal förutbestämda och 

konkreta intervjufrågor, några följdfrågor och möjligheter för intervjuaren att själv fylla på med 

andra frågor utifrån behov (Thomsson, 2014). Etnografiska observationer å andra sidan är en 

kvalitativ forskningsmetod där data samlas in genom att observera en social grupp i olika sociala 

interaktioner (Boyd & Ericsson, 2015). Metoden kan också kallas för deltagande observation 

eftersom forskaren aktivt deltar i den sociala miljön som observeras. Vid deltagande observation 

säger Boyd och Ericsson (2015) att forskare kan tillbringa tid från en timme till flera år, beroende 

på studiens omfattning, där fokus ligger på hur deltagarna i sociala interaktioner själva skapar 

mening i och förståelse för det som sker. Mot denna bakgrund är etnografiska observationer en 

lämplig undersökningsmetod för att uppnå syftet med studien. Vid undersökning användes ett 

observationsschema (se bilaga 3), vilket underlättade strukturerad insamling av data genom att 

tydligt illustrera vad som skulle observeras och dokumenteras. Enligt Stukát (2011) är 

användningen av någon form av observation lämplig vid kvalitativa undersökningar där det är 

möjligt att ta reda på vad människor faktiskt gör. Författaren (2011) menar att observationer hjälper 

till att granska de svar man presenterar under intervjutillfällen eftersom informanterna kan mer 

eller mindre medvetet ljuga ibland. Därmed blir det tydligt att både semistrukturerade intervjuer 

och etnografiska observationer som metod är adekvata i denna studie, som handlar om hur lärare 

konstruerar andraspråkighet samt hur de bemöter L2-elever och anpassar sin undervisning för 

deras läs- och skrivutveckling. 

 

7.3. Urval 

Valet av informanter utgörs av sex verksamma lärare i tre olika grundskolor i en storsvensk stad. 

Samtliga informanter har långvariga erfarenheter och olika utbildningar. Bland informanterna var 

två personer speciallärare, två klasslärare och två lärare till ämnet svenska som andraspråk. Urvalet 

gjordes medvetet för att få en god spridning av lärarnas åsikter, uppfattningar och arbetssätt i 

undervisningssituationer. Informanterna i studien kallas för lärare A, lärare B, lärare C, lärare D, 

lärare E och lärare F i syftet att minska identifiering. Observationerna utfördes i syfte att höja 

reliabilitet i undersökningen och genomfördes i lågstadiet på tre olika skolor. I skolorna där 

observationerna genomfördes har de flesta elever andraspråksbakgrund, medan lärarna har både 

utländsk och svensk bakgrund. Bland eleverna har vissa flyttat till Sverige i förskoleåren, medan 

andra är födda i Sverige trotts utländsk bakgrund. 
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Beskrivning av informanter: 

➢ Lärare A har jobbat som speciallärare sedan 2017 på en skola efter att ha blivit färdig med sin 

tre års speciallärarutbildning. Innan dess jobbade hen som klasslärare i 22 år på samma skola. 

➢ Lärare B har jobbat som speciallärare sedan 2016 och har läst speciallärarutbildning med språk, 

läs- och skrivinriktningen.  

➢ Lärare C är utbildad lågstadielärare sedan 1985 och har gått på vidareutbildning till Montessori 

lärare på slutet av 90 talet. Hen har nyligen gått på en extra kurs i ämnet svenska som 

andraspråk för att arbeta med nyanlända elever. 

➢ Lärare D är behörig lärare i engelska, franska och spanska samt har utbildning på ämnet 

svenska som andraspråk. Hen undervisar nyanlända elever och elever som har speciella behov 

på mellanstadiet.  

➢ Lärare E har arbetat som lågstadielärare i 10 år. Hen är legitimerad lärare från förskoleklass 

till årskurs 6 men trivs bäst i lågstadiet.   

➢ Lärare F har 10 års erfarenhet i grundskolan. Enligt läraren började hen lärarprofessionen som 

obehörig lärare. I själva verket är hen beteendevetare och har utbildning i barndomsvetenskap 

men valde senare att bli lågstadielärare. Således skaffade hen sig en högre utbildning och erhöll 

sin lärarbehörighet.  

 

Beskrivningar av skolor 

➢ Skola X 

• Område: Skolan ligger på ett villaområde i en storstad i Sverige. 

• Antal elever: 555 st. 

• Årskurs: Förskoleklass till nio (F-9) samt anpassad grundskola sex till nio (6–9).  

 

➢ Skola Y 

• Område: skolan ligger på ett naturnära område i en stor stad i Sverige. 

• Antal elever: 740 elever. 

• Årskurs: Förskoleklass till nio (F-9). 

 

➢ Skola Z 

• Område: Skolan byggdes nyligen och ligger på ett naturnära område i en storstad i Sverige. 

• Antal elever: 600 elever. 

• Årskurs: Förskoleklass till nio (F-9). 
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7.4. Genomförande 

Genomförandet började med att söka kontakt via mejl och per telefonsamtal för att få samtycke 

om deltagande. En del kontaktuppgifter av lärarna samlades redan in under min verksamhets-

förlagda utbildning och andra samlades in via olika skolors webbsidor. Efter en muntlig 

överenskommelse med informanterna skickade jag mina frågeställningar och examensarbetets 

innehåll via mejl (se bilaga 1) och samtidigt bokade vi tid för intervjun. Syftet med att skicka 

undersökningens innehåll och intervjufrågorna var att skapa möjligheter för informanterna att 

kunna förbereda sig inför intervjun. Jag hade dock delat in frågorna i två delar. Den ena delen 

riktar sig till speciallärarna och den andra delen riktar sig till klasslärare samt ämneslärare (se 

bilaga 2). Detta tyder på att speciallärare och klasslärare eller ämneslärare har olika typer av 

uppdrag i sin yrkesroll men alla har samma målgrupp, alltså L2-elever som de arbetar med.  

Datainsamlingen skedde nämligen genom semistrukturerade intervjuer och etnografiska 

observationer på tre olika mångkulturella skolor i en storstad i Sverige. Intervjuerna ägde rum 

under skoltid i skolans verksamhet och informanter var bland annat klasslärare, speciallärare samt 

lärare till nyanlända elever. Intervjuarna genomfördes med planerade intervjufrågor och även 

några följdfrågor precis som semistrukturerade intervju definieras. Vidare användes olika tekniska 

hjälpmedel såsom smartphone för röstinspelning, datorer för transkribering samt papper och penna 

som verktyg vid datainsamlingen. En av informanterna tackade dock nej till röstinspelningen och 

då respekterades hens vilja och antecknades i stället. Trots att tiden för genomförande av 

intervjuerna tog cirka 30 minuter krävdes flera timmar för att transkribera all insamlade data. 

Likaså skriver Stukát (2011, s. 45) att ”transkribering av intervjuer är tidsödande och det kan bli 

många sidor”. Författaren (2011) menar att en timmes intervju kan ta mellan tre och fem timmar 

att transkribera. Emellertid transkribering av data i studien visade sig vara särskilt effektiv genom 

användningen av tekniska utrustningar och digitala hjälpmedel. Etnografiska observationer å andra 

sidan genomfördes med hjälp av ett observationsschema (se bilaga 3) både i och utanför 

klassrumsmiljö, till exempel vid sociala interaktioner mellan lärare och elever samt lärare och 

andra kollegor. I synnerhet utfördes etnografiska observationer utanför klassrummet, till exempel 

i matsalen eller personalrummet med lärares samtycke. Boyd och Ericsson (2015) menar att 

forskaren iakttar den studerade verksamheten på olika sätt vid en observation, till exempel 

strukturer i klassrummets muntliga kommunikation eller lärares sätt att kommunicera med andra. 
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7.5. Forskningsetiska principer 

Enligt Vetenskapsrådet (2017) är det viktigt för forskaren att följa etiska principer för att säkerställa 

forskningens kvalitet där förhållningssätt såsom rättvis, respektfull och ansvarsfull spelar en 

avgörande roll. Vidare beskriver Vetenskapsrådet (2017) att ett forskningsarbete som uppfyller god 

vetenskaplig kvalitet kan identifieras genom att kolla närmare på forskningsresultat som bidrar 

med nya tillförlitliga kunskaper. Vetenskapsrådet (2023) å andra sidan belyser olika aspekter av 

forskningsetiken som är oerhört viktiga vid genomförande av ett forskningsarbete, till exempel 

respekt för deltagarna, konfidentialitetskrav, samtyckeskrav, integritet, ärlighet, frivilligt 

deltagande, deltagarnas välbefinnande, trovärdighet och så vidare. I detta sammanhang kan hävdas 

att detta examensarbete har följt dessa etiska principer som beskrivs nedan: 

Samtyckeskrav: Lärarna fick information om undersökningens innehåll, syfte, metod och 

eventuella konsekvenser för att ta beslut om deltagande. När lärarna bestämde sig för att delta så 

gav de sitt samtycke och därigenom inkluderades de i undersökningen.  

Individsskyddskravet: Inga skador eller olägenheter uppstod under tiden när undersökningen 

genomfördes. 

Respekt och integritet: Alla lärare och elever som deltog i undersökningen behandlades med 

respekt och har informerats tydligt om sin roll i undersökningen. De fick även tillräcklig 

information om sina rättigheter, till exempel samtycka till eller avstå från att delta utan tveksamhet. 

Vidare har arbetet genomförts på ett sätt som kan redovisas öppet när det gäller ärlighet, rättvist 

och saklighet. Dessutom kan det även vara tillgängligt för vidareutveckling och granskning inom 

forskningssamhället.   

Konfidentialitetskravet: Deltagarnas identiteter och integritet skyddats genom anonymisering, 

till exempel de sex lärarna kallas för lärare A, lärare B, lärare C och så vidare. 

 

7.6. Validitet och reliabilitet 

Enligt Kruuse (1998 s.158) kommer ordet validitet från det senlatinska ordet validitas; vilket 

innebär sanning, trohet, giltighet och styrka. Vidare hävdar författaren (1998) att det är svårt att 

definiera begreppet validitet eftersom dess innebörd kan variera beroende på sammanhanget. I 

synnerhet handlar validitet om att validera eller bekräfta ett arbete på ett trovärdigt och 

meningsfullt sätt. Likaså skriver Kruuse (1998, s.39) att ”validiteten handlar om att man undersö-

ker det man vill undersöka”. När det gäller validiteten i denna studie är det viktigt att belysa metod-

ansatsen, som beskriver hur denna studie har genomförts. I detta sammanhang används en kvalita-

tiv metod som inkluderar bland annat semistrukturerade intervjuer och etnografiska observationer 

för att uppnå syftet med undersökningen. Detta förhållningssätt tyder på att resultatet kommer att 

representera och återspegla själva fenomenet (andraspråkighet) som undersöks på ett varierande 
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sätt, och därmed kan inneha en högre kvalitet på studien. Med detta menas att intervjuresultaten 

kan representera lärares varierande uppfattningar om andraspråkighet och L2-elevers läs- och 

skrivsvårigheter medan observationer genomfördes för att överväga och validera intervju-

resultaten. Mot denna bakgrund kan betonas att undersökningen har hög validitet när det gäller 

arbetets trovärdighet och tillförlitlighet. Langemar (2008) å andra sidan påstår att validiteten kan 

vara en komplex process i kvalitativa undersökningar för att mäta trovärdigheten. Jag har dock 

varit noga med metodansats, genomförande, dataanalys och resultatredovisning för att säkerställa 

både hög validitet och reliabilitet.  

Reliabilitet handlar om tillförlitlighet av insamlade data, det vill säga hur konsistens eller 

tillförlitlig undersökningens data är, som kan vidare leda till ett trovärdigt resultat (Kruuse, 1998). 

Dessutom beskriver Stensmo (2002) att reliabilitet betyder noggrannhet eller pålitlighet. Trots min 

noggrannhet under hela arbetsprocessen kan det ändå uppstå frågan om reliabilitet när det gäller 

intervjuerna där lärarna fick läsa intervjufrågorna i förväg. En motivering till detta kan vara att 

lärarna fick läsa i förväg för att bekanta sig med det undersökningsområdet. Vidare var intervjuerna 

semistrukturerade vilket innebär att läsning av frågorna i förväg har inte påverkat på reliabilitet. 

Detta tyder på att semistrukturerade intervjuar ökar flexibilitet och möjlighet att ändra frågor eller 

lägga till följdfrågor; därmed kan oförberedda frågor ändra intervjustrukturen (Kruuse, 1998). 

Detta gör det möjligt att få fram varierande svar från informanter varmed genomförts dataanalys 

genom tematiseringar/kategorisering. Stensmo (2002, 31) skriver att ”om man mäter- observerar- 

samma aspekt av verkligheten vid upprepade tillfällen, måste man få (ungefär) samma resultat 

varje gång”. I detta sammanhang kan betonas att studien har hög reliabilitet vilket innebär att 

undersökningen kan upprepas eller analyseras genom att använda samma metodansats för att få 

ungefär samma resultat varje gång. Det är dock svårt att säkerställa validitet eller reliabilitet när 

det gäller kvalitativa ansats eftersom resultatet uppnås utifrån individuella uppfattningar och 

upplevelser vilket kan skilja sig över tid och sammanhang. 

 

7.7. Metod för dataanalys 

I studien använts tematisering som ett analysverktyg för att analysera de insamlade data. 

Tematisering som metod avser kategorisering av de diskurser som lärare ger uttryck för i 

intervjuerna och i observationerna. Enligt Langemar (2008) innebär tematiska analyser (härefter 

TA) att man strukturerar data utifrån teman. Författaren (2008) förklarar vidare att dessa teman 

kan vara bestämda i förväg eller utarbetas utifrån det insamlade materialet. I uppsatsen valdes dock 

en induktiv ansats där analysen genomfördes utifrån de insamlade materialet utan förutbestämda 

teman. Med induktiv ansats menas att generella slutsatser i dataanalysen dras utifrån insamlade 

data. Vidare beskriver Stensmo (2002, s.16) att induktiva metoder kan kännetecknas som ”att gå 

från det enskilda exemplet till en allmän princip; att utifrån ett eller flera fall formulera något 

allmängiltigt”. Enligt Langemar (2008) är induktiv tematisk analys en praktisk basmetod som kan 
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användas inom ett flertal olika kvalitativa undersökningar. I detta sammanhang framhåller 

Langemar (2008 s.126) en tematisk analys som kan genomföras på följande sätt: 

 

1. Transkribera materialet till text, om det inte redan är i skriven form. Läs därefter texten i sin 

helhet tills en god överblick erhållits. 

2. Gå igenom texten och markera text… som är relevant för frågeställningen. 

3. Sortera citaten (eller nyckelorden) utifrån olika preliminära teman, det vill säga gruppera de 

mindre olika övergripande begrepp. 

4. Ta ett tema i taget och gå igenom hela texten och plocka ut allt som hör till just det temat. Gå 

alltså igenom hela texten lika många gånger som det finns teman. Här kan listan över teman 

samtidigt behöva utvecklas och modifieras. 

5. Gör en slutgiltig benämning på och definition av varje tema. 

6. Sammanfatta materialet under varje tema med egna ord. Ta gärna med ett eller ett par 

belysande citat eller konkreta exempel för varje. 

 

Dessutom föreslår Langemar (2008) att en tematisk analys behöver utgå ifrån innehållet i 

intervjusvaren och inte utifrån färdiga intervjufrågor eller förutfattade teman. Vid tematisk analys 

(TA) anses det vara viktigt att strukturera materialet där variationer i svaren spelar en avgörande 

roll, det vill säga utvidgat variation i svaren gör det naturligt att dela upp data under olika teman. 

Mot denna bakgrund kommer datamaterialen delas upp i olika teman; och därmed beskrivs de 

temana i utförliga beskrivningar. Dessutom beskriver Braun och Clarke (2006) att detta analys-

verktyg är utmärkt för ovana eller nybörjare forskare. Enligt författarna (2006) är TA ett flexibelt 

verktyg som kan användas för att identifiera, analysera och redogöra teman eller mönster i data. I 

själva verket presenterar Braun och Clarke (2006) precis som Langemar (2008), en stegvis struktur 

för tematisk analys som kan förenkla hela analysprocessen både för nybörjare och erfaren individ 

i forskningsfältet. De sex faser som författarna (2006) introducerar är bland annat: 

 

➢ Att bekanta sig med data (läs noggrant flera gånger vid behov) 

➢ Hitta initiala koder (viktiga ord och begrepp i texten) 

➢ Sök efter lämpliga teman utifrån datamaterial (gemensamma mönster) 

➢ Granska teman ordentligt så att de verkligen stämmer 

➢ Namnge teman och beskriv både huvud och underteman 

➢ Skriv rapporten 

 

Enligt Braun och Clarke (2006) är tematisk analys inte kopplat till någon existerande teoretisk ram 

vilket gör att detta verktyg passar in inom olika teoretiska ramar. Mot denna bakgrund valdes 

tematisk analys i denna studie för att uppnå syftet med studien. 
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8. Resultat 

I det här resultatavsnittet är indelat på två delar där den första delen presenterar resultaten från 

semistrukturerade intervjuer och den andra delen redovisar resultaten av etnografiska 

observationer. De både delarna innehåller liknande huvudteman som framkommer genom tematisk 

analys. Del A inkluderar dock underteman med följande av huvudteman, vilket är avvikande i del 

B. Resultaten presenteras i tabellform i del A medan del B beskrivs i löpande text. Därefter jämförs 

de resultaten som framkom i båda delarna. Detta syftar till att tydliggöra likheter och skillnader 

mellan både delarna samt framställa överensstämmelser eller avvikelser i de teman och mönster 

som identifierats. 

8.1. Tematisk analys i form av en tabell 

De teman som har valts utifrån datainnehåll är indelat i fem huvudteman och i varje huvudtema 

presenteras ytterligare fem underteman som illustreras här nedan i tabellform. 
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Tabell 1: Tematisk analys av intervjuerna 

Tema 1 Tema 2 Tema 3 Tema 4 Tema 5 

Huvudtema: 

Andraspråkighet som 

resurs  

Huvudtema: 

Andraspråkighet 

som hinder 

Huvudtema: 

Språkliga 

aktiviteter 

Huvudtema: 

Lärares 

anpassningar 

Huvudtema: 

Hjälp 

Undertema 1a: 

Modersmålets betydelse 

i andraspråkighet 

Undertema 2a: 

Andraspråkighet 

begränsar 

skolspråk 

Undertema 

3a: Högläsning 

vid 

andraspråkighet 

Undertema 4a: 

Extra stöd för L2-

elever 

Undertema 5a:  

Hjälp till elever 

Undertema 1b: 

Andraspråkighet skapar 

gemenskap och trygghet  

Undertema 2b: 

Andraspråkighet 

begränsar 

ordförråd 

/begreppsförståelse 

Undertema 

3b: 

Lästräning vid 

andraspråkighet 

Undertema 4b: 

Anpassade läxor för 

L2-elever 

Undertema 5b: 

Hjälp till lärare 

Undertema 1c: 

L2-elevers möjligheter 

till ökad 

kommunikationsförmåga  

Undertema 2c: 

Andraspråkighet 

ökar svårigheter 

med sociala 

interaktioner 

Undertema 3c: 

Olika typer av 

språklek för 

L2-elever 

Undertema 4c: 

Översättningsmetod 

som ett pedagogiskt 

verktyg 

Undertema 5c: 

Hjälp från 

modersmålslärare 

och andra 

flerspråkiga 

kollegor 

Undertema 1d: 

L2 möjligheter att kunna 

uttrycka sig på olika sätt 

Undertema 2d: 

Andraspråkighet 

leder till 

svårigheter att ta 

till sig nya 

kunskaper 

Undertema 

3d: 

Dramatisering i 

undervisning 

Undertema 4d: 

Anpassad 

undervisning & 

Anpassade 

läromedel 

Undertema 5d: 

Digitala 

hjälpmedel 
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8.2. Del A: Resultat av intervjuerna. 

Del A handlar om resultat av intervjuerna utifrån tematisk analys. Här ges en utförlig beskrivning 

av vad som framkom i resultaten utifrån tematisk analys. Varje huvud- och underteman har sina 

egna rubriker och beskrivningar i koppling till datainnehållet. 

 

8.2.1. Tema 1-Andraspråkighet som resurs (huvudtema) 

Temat handlar om lärares perspektiv på andraspråkighet som en resurs och möjlighet. Med detta 

menas att samtliga lärare uppfattar att andraspråkighet kan gynna L2-elevers språkliga utveckling 

på olika sätt. Lärarna konstaterar att L2-elevers språkliga förmågor kan hjälpa dem att förstå andra, 

bli förstådda och skapa sin identitet. De flesta av lärarna ansåg dessutom att kultur och kulturella 

aspekter kan stärka elevers språkliga förmågor, till exempel säger Lärare C att ”..de kommer med 

sitt språk och sin kultur och i mötet med svenskan så kommer de så småningom bli berikad utav 

ett till språk”. Detta kan tolkas som att elevers kulturella egenskaper kan stärka sina språkliga 

förmågor och därigenom gynna deras andraspråksinlärningsprocess. Likaså beskriver Lärare A att 

”eleverna har det bästa av båda språken”. Här menas både L2-elevers modersmål och det svenska 

språket. Samtliga lärare förklarar också att andraspråkighet främjar elevers förmåga att utveckla 

både sina språkkunskaper och sociala färdigheter. 

Det kan dock vara bra att lyfta fram redan här i det första temat att det även finns invändningar 

mot andraspråkighet som en resurs. Med detta menas att somliga lärare har betraktat 

andraspråkighet som ett hinder, till exempel lärare E säger ”det är både och”. Alltså 

andraspråkighet är enligt läraren en stor tillgång för L2-elever men samtidigt kan det vara ett hinder 

till elevers läs- och skrivutveckling. Detta perspektiv redovisas senare i tema 2 tillsammans med 

andra underteman. Emellertid, presenteras här nedan hur de deltagande lärarna konstruerar och 

identifierar andraspråkighet som en resurs och möjlighet. 

Lärare A: ”Att få båda språken kan vara en möjlighet, för då har eleverna med sig ett språk gratis, 

om man kan säga så”. 

Lärare B: ”Alltså jag tycker det är en fantastisk möjlighet, just det här att bli flerspråkig och att 

kunna flera språk”. 

Lärare C: ”Jag tycker att det är en resurs, verkligen…”. 

Lärare D: ”Det beror på vem du frågar, men jag tycker att det är en stor tillgång och styrka…” 

Lärare E: ”Jag skulle säga att det är både och. …en styrka är ju att man har mer med sig i bagaget, 

man har ju mer erfarenheter av andra kulturer…”. 
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Lärare F: ”…men jag upplever andraspråkighet som en styrka, eftersom eleverna kan uttrycka 

sig på flera sätt”. 

 

8.2.1.1. Modersmålets betydelse i andraspråkighet (undertema 1a) 

De flesta lärare beskriver att användningen av modersmål i ordinarie undervisning är betydelsefull 

och påverkar positivt på L2-elevers läs- och skrivutveckling. Inkludering av modersmålet i 

undervisningen skapar både trygghet och motivation för eleverna att lära sig nya ord och begrepp. 

Lärare D säger till exempel, ”det är viktigt att eleverna får stöd i sina modersmål och att de får en 

coach eller studiehandledare på lektionerna som hjälper de i undervisningen”. Dessutom lyfte 

samtliga lärare fram vikten av att översätta ord och begrepp, både för nyanlända elever och för 

elever med läs- och skrivsvårigheter. De deltagande lärarna betonar att översättningsmetod spelar 

en avgörande roll för andraspråkiga elever med ett omfattande ordförråd på sitt modersmål, men 

som inte har motsvarande ord och begrepp på svenska. Mot denna bakgrund skapar somliga lärare 

möjligheter för L2-elever att skriva texter på sina modersmål för att komma i gång med läsning 

och skrivning. 

Samtliga lärare argumenterar för att modersmålet alltid kommer först och därefter utvecklas 

andraspråket. Enligt lärarna är det av yttersta vikt att modersmålet tas på allvar, respekteras och 

värderas på samma sätt som det svenska språket i Sverige. Lärarna anser vidare att vissa av 

ämnesmässiga kunskaper kan identifieras hos L2-elever genom att möjliggöra användning av 

modersmålet i undervisningssituationer. Till exempel i ämnet matematik kan eleverna antagligen 

lösa problem och utföra uppgifter på sitt modersmål, men stöter på svårigheter när de ska göra det 

på det svenska språket. Detta tyder på att användning av elevernas modersmål i 

undervisningssituationer kan hjälpa dem att ta till sig nya kunskaper. 

 

8.2.1.2. Andraspråkighet skapar trygghet och gemenskap (undertema 1b) 

Samtliga lärare har ett positivt synsätt på andraspråkighet när det gäller gemenskap och trygghet. 

Lärarna hävdar att integrering av elevernas modersmål i skolsammanhang kan bidra till att 

eleverna upplever en känsla av inkludering och acceptans i skolan; vilket i sin tur kan minska 

utanförskap och elevernas bristande självförtroende. Lärare C och F betonar att andraspråkighet 

möjliggör trygghet och gemenskap i sociala interaktioner för L2-elever. Lärare C uttrycker till 

exempel ”… om eleverna har en klasskompis som har samma modersmål så brukar jag försöka 

sätta de tillsammans i början, sedan kan de vara lite spridda, dels för att hjälpa varandra, dels för 

att man får en dubbel trygghet känner jag”. Läraren menar att en positiv social interaktion mellan 

elever kan både stödja och skapa trygghet, vilket i sin tur kan främja elevers lärande. På ett 
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liknande sätt uttrycker lärare F att ”eleverna blir så himla glada om de hittar någon annan som 

pratar samma språk som de”. Hen påstår att användning av elevers modersmål leder till glädje och 

trygghet för dem i undervisningssituationer, vilket kan hjälpa att skapa en god lärandemiljö. 

Dessutom anser lärarna att det kan vara oerhört spännande och roligt för eleverna att kunna prata 

på sitt modersmål i skolans verksamhet. Lärarnas uppfattningar belyser ett positivt perspektiv på 

andraspråkighet, vilket enligt de skapar trygghet och gemenskap för L2-elever inom ramarna för 

ordinarie undervisning. 

 

8.2.1.3. L2-elevers möjligheter till ökad kommunikationsförmåga 

(undertema 1c) 

Enligt lärarna har L2-elever ofta en större kommunikationsförmåga när det gäller att kunna fler än 

ett språk. Lärare F säger till exempel att, ” det är viktigt för barnen att kunna kommunicera på sitt 

modersmål”. Vidare förklarar hen att kunskaper i andra språk kan gynna L2-elever att lära sig det 

svenska språket. Likaså beskriver Lärare C att L2-elever har större möjligheter att skaffa sig olika 

kulturella erfarenheter. Detta kan fortsättningsvis hjälpa eleverna att interagera med andra i olika 

kulturella sammanhang och på så sätt kan de utveckla sina kommunikationsförmågor. Därutöver 

säger Lärare F, ”… så att man inte blir så rädd för att det måste vara svenska hela tiden, för annars 

kommer man inte lära sig; nämen liksom jag ser det som en tillgång för att de ska vara starka på 

sina modersmål också…”. Hen menar att eleverna behöver kommunicera även på sitt modersmål 

samtidigt som det svenska språket, i syfte med att utveckla sina språkliga färdigheter. En annan 

aspekt som Lärare B lyfte fram är att kartläggning av L2-elevers språkliga kunskaper hjälper lärare 

att ta reda på vilken kunskapsnivå sina elever befinner sig på och därigenom kunna stödja och 

främja deras lärande. Lärare B säger till exempel ”… nämen jag tror att det är viktigt att man tar 

reda på elevernas förmåga på modersmålet för att få en större förståelse i hur man bäst kan träna 

eleven”. I detta sammanhang kan uttrycket ”ta reda på elevernas förmåga” betecknas som en social 

handling där kommunikation är avgörande. Med detta menas att kommunikation med L2-elever i 

form av tal eller skrift skapar möjligheter för lärare att kunna förstå och kartlägga deras språkliga 

kunskaper. 

 

8.2.1.4. L2-elevers möjligheter till att kunna uttrycka sig på olika sätt 

(undertema 1d) 

Genom att använda sig av fler än ett språk kan andraspråkiga elever uttrycka sig bättre i 

undervisningssituationer eller i skolsammanhang. Lärare F hävdar till exempel att andraspråkighet 

är en styrka då eleverna kan uttrycka sig på olika sätt. I synnerhet kan eleverna uttrycka sig genom 

tal, skrift, musik, dramatisering, rita, måla och även kroppsspråk. I detta sammanhang anser Lärare 

E att L2-elevers olika uttrycksformer kan vara betydelsefulla för dem i sociala interaktioner och 
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att uppleva omvärlden på ett utvidgat perspektiv. Mot denna bakgrund betonar Lärare F att L2-

elever behöver få möjligheter att kunna tala och genomföra olika uppgifter såsom att skriva eller 

läsa olika typer av texter på sitt modersmål i ordinarie undervisningssituationer. Lärare F säger till 

exempel, ”… och ibland när vi skriver då frågor de om de får skriva på sitt modersmål, till exempel 

när vi ska träna på att skriva saga eller meningar…. det är ingen som säger att det måste vara på 

svenska…”. Lärare E å andra sidan säger att, ”jag bemöter genom att förklara ord och begrepp, 

ibland använder jag också av att dramatisera orden för att kunna förklara för barnen”. Hen menar 

att olika uttrycksformer till exempel dramatisering eller andra estetiska uttrycksformer kan hjälpa 

L2-elever att kunna förstå olika ord och begrepp på det svenska språket. Dessutom är de deltagande 

lärarna överens om att uppmuntra användning av L2-elevers modersmål i 

undervisningssituationer, vilket nämligen kan bidra till mer engagemang och framgångsrikt 

lärande. 

 

8.2.2 Tema 2: Andraspråkighet som hinder (Huvudtema) 

Det här temat handlar om lärares perspektiv på andraspråkighet som ett hinder i L2-elevers läs- 

och skrivutveckling. Trots att lärarna upplever andraspråkighet som en enorm styrka och möjlighet 

för framgångsrikt lärande finns det även somliga lärare som uppfattar att det samtidigt kan vara ett 

hinder. Med detta menas att andraspråkighet kan begränsa L2-elevers möjligheter att kunna 

utveckla sina språkliga färdigheter. Lärare E säger nämligen att ” jag skulle säga att det är både 

och”. Hen fortsätter vidare att ” … svaghet är det ju att man inte kan kommunicera med kompisarna 

på rätt sätt, det kan bli mycket missförstånd mellan de”. Hen menar att andraspråkighet kan vara 

ett hinder när det gäller sociala förmågor, det vill säga i kommunikativa situationer där barnen 

behöver både förstå andra och bli förstådda. Läraren resonerar vidare att andraspråkighet kan 

begränsa elevers möjligheter att kunna öka sitt självförtroende eller känna sig osäker på 

språkfärdigheten. Vidare uttrycker Lärare B att ”…det är klart att man behöver hjälp att förstå 

sociala koder och speciella uttryck som man inte kan översätta rakt av”. Lärare B lyfter fram vikten 

av att lära sig det svenska språket för att kunna förstå sociala normer och värderingar i det svenska 

samhället där svenska språk spelar en avgörande roll. 

 

8.2.2.1. Andraspråkighet begränsar skolspråk (undertema 2a) 

Det här underteman handlar om L2-elevers begränsat skolspråk vilket betecknas som en aspekt av 

huvudtemat andraspråkighet som hinder. Flera lärare har under intervjutillfälle konstaterat att ett 

begränsat skolspråk kan vara ett hinder i L2-elevers läs- och skrivutveckling. Lärare B betonar till 

exempel att, ”… det viktiga för språkutvecklingen är att man får vara på förskolan och utvecklas 

där också för att man utvecklar ju det mer mot ett skolspråk än om man bara är hemma”. Hen 
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förklarar vidare hur skolspråket spelar en avgörande roll i elevers läs- och skrivutveckling. 

Förklaringen kan beskrivas som att skolspråket är en nyckelfaktor för att bedriva undervisning och 

därför är det viktigt för L2-elever att kunna förstå och begripa skolspråket. Genom att behärska 

skolspråket kan eleverna förbättra sina kunskaper i skolsammanhang, vilket kan gynna deras 

språkinlärning. Lärare A säger i sammanhanget att ”… ofta är det så att här i skola är ju ett 

skolspråk, det har kanske inte på sitt modersmål hemma, för det där blir mera vardagsspråket 

kanske”. Hen påpekar att elevers modersmål skiljer sig betydligt från skolspråket, vilket skapar 

utmaningar för eleverna att förstå exempelvis lärares instruktioner som inkluderar skolspecifika 

termer som ”stå i ledet”, ”genomgång”, ”arbetsro”, ”lektionsinnehåll”, ”läxor” och liknande. 

 

8.2.2.2. Andraspråkighet begränsar ordförråd/ begreppsförståelse 

(undertema 2b) 

På samma sätt som en begränsad behärskning av skolspråket kan begränsad förståelse av ordförråd 

och begrepp utgöra ett ytterligare hinder för andraspråkselevers inlärning. Alla lärare i intervjuerna 

har diskuterat betydelsen av att utveckla ett omfattande ordförråd och förståelse för begrepp. 

Lärare B uttrycker det så här: ” Någonting som är viktigt för alla barn är att utveckla ett rikt 

ordförråd och att få bygga ut ordförrådet”. Detta uttryckssätt kan kännetecknas som lärarens 

medvetenhet om vikten av att bygga upp ett omfattande ordförråd, vilket anses vara väsentlig för 

elevers lärande oavsett deras bakgrund och språkkunskaper. Dessutom beskriver hen att ett 

välutvecklat ordförråd och förståelse för ord hjälper både förstaspråks och andraspråks elever att 

främja sin läs- och skrivinlärning. Lärare F uttrycker å andra sidan följande: … och oftast de som 

pratar sitt modersmål hemma och då märker man dels ordförrådet att det är lägre att de inte har 

begreppen”. Detta uttryckssätt återspeglar hur läraren uppfattar användningen av elevernas 

modersmål utanför skolan. Med detta menas att läraren identifierar elevers andraspråkighet som 

ett hinder, vilket kan leda till begränsat ordförråd och bristande begreppsförståelse. 

När det gäller begreppsförståelse påstår Lärare A att ”… det som oftast brukar vara svårt är att 

kunna olika begrepp, kanske mattebegrepp eller begrepp inom SO eller NO, sådana som har 

ämnesspecifika ord. Det brukar vara svårare om man har tvåspråkigheten”. Lärarens påstående 

belyser hur andraspråkigheten kan utgöra ett hinder för förståelsen av olika begrepp i 

skolsammanhang. I synnerhet menade Lärare A att bristande förståelse om olika begrepp, särskilt 

ämnesspecifika kan leda till olika svårigheter i elevers försätta studier. Lärare F påpekar å andra 

sidan att ” … det är en helt annan liksom begreppskatalog om du har pratat svenska hemma hela 

livet...liksom med släktingar och vänner… det ger ett enormt ordförråd och sådant spelar en 

jättestor roll”. Lärare F i detta sammanhang framhäver att förstaspråkiga (L1) elever utvecklar ett 

omfattande ordförråd och begreppsförståelse genom att kommunicera med sina 

familjemedlemmar, släktingar och kompisar. Däremot L2-elever kommunicerar på sitt modersmål 

utanför skolan, vilket utesluter möjligheter för de att lära sig nya ord och begrepp utanför skolan. 
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8.2.2.3. Andraspråkighet ökar svårigheter med sociala interaktioner 

(undertema 2c) 

En del lärare anser att andraspråkighet kan leda till olika svårigheter för L2-elever när det gäller 

sociala interaktioner. Detta tyder på att L2-elever möter svårigheter att förstå andra eller göra sig 

förstådda. Lärare F betonar till exempel att de lätt kan hamna i situationer där det har skett en 

missuppfattning eller förvirring på grund av fel tolkningar. Lärare C betonar till exempel, ”…och 

det är viktigt att tänka på språket som ett socialt språk i första hand”. Här identifierar läraren 

språket som ett nyckelverktyg i mänsklig samverkan, det vill säga språket spelar en avgörande roll 

i samspel, kommunikation och byte av erfarenheter med andra människor. Vidare beskriver lärare 

C att sociala interaktioner och mänsklig samverkan är väsentlig för elevers sociala och kulturella 

utveckling. Vidare påpekar Lärare E att ”…språket är väldigt begränsat för de eleverna och att 

kommunicera med andra är de utmaningar som jag ser i det här sammanhanget”. Lärarens 

formulering tydliggör hens syn på de språkliga färdigheterna hos L2-elever och hur detta kan 

betraktas som ett hinder för deras sociala interaktioner. 

 

8.2.2.4. Andraspråkighet leder till svårigheter att ta till sig nya kunskaper 

(undertema 2d) 

Detta undertema handlar om L2-elevers svårigheter att ta till sig nya kunskaper, vilket är tydligt 

relaterar till det övergripande temat andraspråkighet som ett hinder. Detta undertema belyser de 

språkliga utmaningar som L2-elever möter när det gäller att använda det svenska språket. Dessa 

utmaningar kan inkludera svårigheter med att förstå och använda ord, förståelse av begrepp, 

grammatik, meningsbyggnad, skrivstrategier och så vidare. Att kunna ta till sig nya kunskaper är 

särskilt viktigt för läs- och skrivutveckling vilket nämndes av lärarna flera gånger under 

intervjutillfället. Lärare B beskriver att olika språk skiljer sig från varandra på olika sätt. Hen säger, 

” … vissa språk skiljer sig i meningsbyggnaden till exempel, mitt hus är blått, det blå huset är mitt! 

Att man förstår ordföljden ser olika ut, i olika språk”. Därutöver lyfter Lärare B fram att moders-

målet kan vara ett hinder på ett sätt där L2-elever möter utmaningar att skilja språkliga strukturer 

mellan sitt modersmål och det svenska språket. I detta sammanhang anser de deltagande lärare att 

det kan vara gynnsamt att identifiera elevers språkliga färdigheter så tidigt som möjligt, genom 

användning av olika kartläggningsverktyg såsom Skolverkets bedömningsstöd eller andra digitala 

verktyg.  

När det gäller nyanlända elever lyfter flera lärare fram att det är speciallärare som kartlägger eller 

samlar in information kring elevers tidigare kunskaper och behov i första hand. Därefter är det 

klasslärares ansvar att säkerställa elevers kunskapshämtning och möta deras olika behov. Lärare C 

å andra sidan lyfter fram vikten av välmående vid skolgång. Hen menar att nyanlända elever eller 

andraspråkiga elever behöver må bra i första hand för att komma i gång med sitt lärande. Hen 



   

33 
 

uttrycker sig på så sätt,” det är ju i yngre ålder de kommer hit och har en familj som de flyttar med. 

Vi måste på något vis veta hur barnet mår! Sen kontrollerar vi var de är i sin språkutveckling och 

hur mycket de kan”. Detta uttryckssätt visar att elevernas välmående tycks vara en viktig faktor 

för att lyckas med läs- och skrivinlärning. 

 

8.2.3 Tema 3: Språkliga aktiviteter (Huvudtema) 

Detta tema analyseras utifrån lärares sätt att beskriva L2-elevers språkliga aktiviteter inom ramarna 

för ordinarie undervisning. Samtliga lärare lyfte fram vikten av språkliga aktiviteter för att utveckla 

elevers språkliga kunskaper. Lärare A nämnde till exempel Borholmsmodell och Legilexi som hen 

använder sig av vid kartläggning av elevers språkliga kunskaper. Hen beskriver att 

Borholmsmodellen är en pedagogisk modell som fokusera på elevernas förmågor i tal och skrift, 

till exempel att läsa eller skriva olika typer av texter eller att kunna samtala, delta i olika språklekar 

och förstå andra. Dessutom förklarar lärare E att hen använder ett digitalt verktyg, Legilexi, för att 

identifiera elevernas kunskaper inom läsning och skrivning. 

När det gäller språkliga aktiviteter inom fritidsverksamheten framhäver Lärare A att dessa 

aktiviteter genomförs på olika sätt. Hen understryker att, “…på fritiden har de olika mål som också 

ska uppfyllas, fritidspedagogerna jobbar utifrån olika tema, till exempel Melodifestivalen eller 

Astrid Lindgren där det direkt sker högläsning och även andra aktiviteter som gynnar till 

språkutvecklingen”. Detta tyder på vikten av fritidspedagogers roll både i och utanför klass-

rummet. Läraren menar att fritidspedagoger planerar fritidsaktiviteter utifrån skolans styr-

dokument. Dessa aktiviteter brukar vara olika språklekar såsom läsning, brevskrivning, kortlek, 

ordjakt med mera; som ofta syftar till elevers läs- och skrivutveckling. Dessutom anser Lärare A 

att elevers delaktighet i olika evenemang på skolan såsom musikaliska framträdanden, dans, sång, 

teaterföreställning och andra aktiviteter kan gynna till deras språkliga förmågor. 

 

8.2.3.1. Högläsning vid andraspråkighet (undertema 3a) 

I det här temat presenteras lärares resonemang kring högläsning som är en av de viktiga aspekterna 

av språkliga aktiviteter. Samtliga lärare har angett att högläsning är avgörande för alla elevers 

språkliga utveckling. Vidare beskriver Lärare B att “När du jobbar med högläsning så finns det 

jättemycket bra bilder, när du läser böcker som kan stötta och man kan prata om det för att barnen 

ska kunna utveckla med förståelse av vad orden betyder”. Detta uttryckssätt kan synliggöra hur 

läraren identifierar högläsningens positiva påverkan i L2-elevers språkliga förmågor. Vidare 

betonar Lärare F att “högläsning är viktigt, så det brukar jag verkligen säga till alla föräldrar”. 

Läraren påpekar att det inte bara är skolan som kan genomföra högläsning utan föräldrar också 
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kan läsa högt för sitt barn. Dessutom beskriver lärare E att genom högläsning får elever möjlighet 

att kunna utveckla ett rikt ordförråd- och begrepp, språkstrukturer, grammatiska regler och så 

vidare. 

 

8.2.3.2. Läs träning vid andraspråkighet (undertema 3b) 

Precis som högläsning spelar lästräning en viktig roll för L2-elevers språkutveckling. Det här 

undertemat handlar om elever lästräning av olika typer av texter i skolsammanhang. Samtliga 

lärare har lagt tonvikt på elevers lästräning vilket de anser spela en avgörande roll för att utveckla 

deras läs- och skrivförmågor. Enligt lärarna är det viktigt att eleverna ska kunna läsa och skriva 

för att lyckas med sitt lärande. Mot denna bakgrund beskriver Lärare B att lästräning kan hjälpa 

L2-elever utveckla sin förståelse av olika ord och begrepp samt att kunna tolka olika typer av text. 

Lärare B säger till exempel “när man lästränar på tidigt stadium så kan man använda sig av böcker 

med mycket bilder för att samtala med eleverna och få utveckla ordförståelse och vad ordet betyder 

med hjälp av det”. Enligt Lärare B behöver eleverna läsa olika bilderböcker, vilket kan öka sina 

ord- och begreppsförståelse. 

 

Lärare A beskriver å andra sidan att det även är möjligt att upptäcka elevers språkstörning eller 

andra språkliga svårigheter, till exempel dyslexi, genom att vara uppmärksam på deras läs- och 

skrivfärdigheter. Hen påstår vidare så här: “…har man störning på sitt hemspråk och sitt svenska 

språk då är det en språkstörning annars är det bara att de kanske har svårt”. Enligt läraren kontaktar 

de skolans elevhälsoteam (EHT) om de oroar sig för L2-elevers läsförmåga på grund av någon 

störning och därigenom sker utredning och eventuella åtgärder för att främja elevers lärande. 

Lärare B lyfter å andra sidan fram att somliga L2-elever kan ha bristande läsförståelse trots att de 

kan läsa olika typer av texter. Hen beskriver så här, “…och sen handlar det om att en del barn kan 

läsa men har inte läsförståelsen, den får jag ta reda på, men själva läsningen, om de har 

automatiserat den, det får jag väldigt snabbt reda på”. Läraren menar att läsförståelse är 

grundläggande för att utveckla läs- och skrivförmågan och därför är det viktigt att ta reda på elevers 

läsfärdigheter så snabbt som möjligt. 

 

8.2.3.3. Olika typer av språklek för L2-elever (undertema 3c)  

Olika typer av språklekar kan gynna elevers språkliga utveckling på olika sätt. Samtliga lärare 

beskriver att de använder sig av olika typer av kortlekar i undervisningssituationer såsom ordlek, 

bildkort, sifferkort, alfabetskort med mera. Enligt lärarna kan dessa språkliga aktiviteter skapa 

möjligheter för L2-elever att kunna samtala och diskutera om hur orden låter (fonetik) och vad 

dessa innebär (ordförståelse). Lärarna anser vidare att dessa aktiviteter kan motivera och skapa 

intresse hos L2-elever att lära sig det nya språket. Dessutom gör Lärare E uttryck för språkliga 

aktiviteter genom att beskriva elevers delaktighet under lektionen till exempel “… och vi kör också 

charader med klassen och då är mina elever väldigt öppna om de inte förstår”. Med charader menas 
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en språklek med hjälp av gester och kroppsspråk. Vidare beskriver Lärare E att olika typer av 

språklekar kan vara en aktiv lärandeprocess, särskilt för L2-elever med språkliga svårigheter. 

 

8.2.3.4. Dramatisering i undervisning (undertema 3d) 

En annan aspekt av språkliga aktiviteter enligt den tematiska analysen är dramatisering. Lärare E 

betonar att dramatisering är en rolig och effektiv inlärningsprocess som kräver aktivt deltagande, 

samarbete, kommunikation och engagemang. Lärare C framhäver att elevers ordförråd och 

begreppsförståelse kan utvecklas effektivt genom att kommunicera och samarbeta med andra. 

Lärare B delar liknande erfarenheter och uttrycker att hen ibland använder dramatisering för att 

förklara ord för eleverna, hen säger “…ibland använder jag mig också av att dramatisera orden för 

att kunna förklara för barnen”. Detta indikerar på att dramatisering kan genomföras av både elever 

och lärare beroende på sammanhanget och syftet med att utveckla läs- och skrivförmågan. 

 

8.2.4 Tema 4: Lärares anpassningar (Huvudtema) 

Det här huvudtemat fokuserar på lärares anpassningar som sker på olika sätt i undervisnings-

situationer. De anpassningar som samtliga lärare har beskrivit i intervjuerna omfattar bland annat 

extra stöd, stöttning i läs- och skrivfärdigheter, individuella anpassningar, anpassad undervisning, 

anpassat läromedel samt användning av översättningsmetoder. Dessa presenteras här nedan i olika 

underteman med utförliga beskrivningar. 

 

8.2.4.1. Extra stöd för L2-elever (undertema 4a) 

Det här undertemat handlar om extra stöd för L2-elever som är en form av lärares anpassning inom 

ramarna för ordinarie undervisning. I synnerhet arbetar lärarna på olika sätt vilket leder till 

variationer i deras anpassningar. Samtliga lärare har beskrivit om vikten av extra stöd i 

undervisningssituationer för att stödja elever med olika behov i sin läs- och skrivutveckling. Lärare 

A som är speciallärare lyfte fram behov av kartläggning för att ta reda på L2-elevers språkliga 

utmaningar. Hen förklarar så här: “det är viktigt att upptäcka L2-elevers språkliga svårigheter, man 

kan liksom gå vidare och se, är det någonting här, kan vi fördjupa oss…”. Lärare C å andra sidan 

beskriver att hen erbjuder extra stöd genom att dela upp klassen i mindre grupper. Hen uttrycker 

så här, “…de elever som behöver extra stöd och hjälp eller har någon slags språkstörning, då 

halverar jag klassen och fortsätter diskussioner om ord och begrepp i små grupper”. Hen föredrar 

att att ge extra stöd i mindre grupper som kan utveckla elevers sociala förmågor samtidigt som 

språkliga förmågor.  
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8.2.4.2. Anpassade läxor för L2-elever (undertema 4b)  

Detta undertema beskriver lärares anpassningar i form av anpassade läxor. Lärarna i detta 

sammanhang lyfte fram vikten av anpassade läxor för att utveckla elevers läs- och skrivförmåga. 

Lärare B betonar hur individuellt anpassade läxor stödjer L2-elevers språkliga förmågor och 

främjar deras lärande. Hen framhäver “… de får läxor hem också och då ser man om de har förstått 

när de har gjort uppgifterna”. Detta uttryckssätt visar att läraren identifierar hemläxor som ett 

verktyg för att upptäcka elevers förståelse för uppgifterna som de har genomfört. Lärare F å andra 

sidan belyser att hen erbjuder stöd och anpassning på individnivå och fokuserar mest på deras 

individuella behov. Hen uttrycker så här, “… de får olika läxor beroende på vad de behöver träna 

på, vi erbjuder som de behöver”. 

 

8.2.4.3. Översättningsmetod som ett pedagogiskt verktyg (undertema 4c) 

Användning av översättningsmetod i undervisningssituationer har blivit allt vanligare i dagens 

samhälle jämfört med tidigare. Lärarna lyfte fram vikten av översättningsmetoden i 

undervisningssituationer för att underlätta L2-elevers språkliga utmaningar. Enligt lärarna är detta 

ett viktigt sätt att möta L2-elevers språkliga behov och främja deras läs- och skrivsvårigheter. 

Översättningsmetoden används framför allt i undervisningssituationer för att förklara för L2-elever 

om vad orden eller texten betyder. Lärare B belyser översättningsmetoden som ett pedagogiskt 

verktyg både för att kommunicera med L2-elever och att bygga upp ett nytt språk utifrån deras 

eget språk (modersmål). Hen förklarar “… det är mer än översättningen, alltså barnen ska bygga 

upp ett nytt språk och då kan man använda det starka språket som grund och sedan liksom översätta 

mer för att lära sig till nya språket”. Vidare beskriver hen att översättningsmetoden är lämplig att 

använda i undervisningssituationer för att öka L2-elevers språkliga medvetenhet. Vid den 

översättningsmetoden menar läraren att elevers tidigare kunskaper om ord och begrepp på sitt 

modersmål fungerar som en resurs för att lära sig det nya språket på ett begripligt och meningsfullt 

sätt. Detta kan göras genom att använda olika digitala tjänster, till exempel Google Translate och 

andra översättningsappar på mobila enheter; eller ta hjälp av en kunnig person som har goda 

kunskaper i elevernas modersmål. 

 

8.2.4.4. Anpassad undervisning och anpassade läromedel (undertema 4d) 

Det här undertemat belyser lärares sätt att möta elevers språkliga behov genom anpassad 

undervisning och anpassade läromedel. Samtliga lärare har betonat om vikten av att anpassa både 

undervisningen och läromedlen. Detta förhållningssätt stödjer, enligt lärarna, elevers språk-

utveckling som innefattar bland annat varierande lektionsinnehåll, olika aktiviteter, nivåanpassade 
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uppgifter och extra undervisning vid behov. Dessutom hävdar Lärare C att relationsskapande, 

medvetenhet om elevers tidigare kunskaper, motivation, intresse och liknande är avgörande för 

klasslärare att genomföra en anpassad undervisning. Likaså beskriver Lärare E att elevernas 

förkunskaper, intresse och behov ligger i grunden för att bedriva en anpassad undervisning. Lärare 

C å andra sidan delar med sig erfarenheter av anpassad undervisning genom att beskriva “…och 

sedan anpassar jag med barnens språknivå, till exempel föreslå eller ge en bok som passar bäst till 

elevens språknivå. Likadan i skrivningen, skriv i vilket språk du vill”. På så sätt skapar hen 

möjligheter för L2-elever att kunna vara aktiva och delaktiga under lektioner samt att kunna 

utveckla sin läs- och skrivförmåga. När det gäller anpassade läromedel lyfte Lärare E fram vikten 

av ett strukturerat läromedel som är uppdelat på ett sätt som underlättar L2-elevers förståelse för 

att utföra sina uppgifter. I detta sammanhang nämnde hen Läsresan i ämnet svenska. Enligt läraren 

är detta ett lämpligt läromedel för alla elever i årskurs två som är uppdelat i olika delar, vilket 

fokuserar i princip på ordförråd, grammatik och stavning. 

 

8.2.5. Tema 5 “Hjälp” (Huvudtema) 

Det här huvudtemat behandlar “hjälp” som ett begrepp och fokuserar på att analysera och 

presentera dess olika aspekter baserat på datainnehåll. Inom analysen kan “hjälp” även förekomma 

som ett ord, beroende på den specifika kontexten. I synnerhet omfattar detta tema en del beskriv-

ningar från lärarna under intervjuerna, där de berättade olika aspekter av hjälp i undervisnings-

situationer. Enligt datainnehållet kan “hjälp” ta många olika former både i undervisnings-

situationer och L2-elevers utvecklingssammanhang. Lärarna beskrev begreppet ”hjälp” som en 

omfattande idé, vilket kan tillämpas i olika sammanhang. Lärare C hävdar att det är viktigt för 

lärare att kunna erbjuda olika typer av hjälp och samtidigt vara öppen för att ta emot hjälp från oli-

ka parter, till exempel speciallärare, elevhälsoteam, föräldrar, modersmålslärare eller studieledare. 

Dessutom anser samtliga lärare att tekniska utrustningar och digitala tjänster såsom smartboard, 

Ipad, webbsidor, Youtube, dator, digitala bilder med mera är oerhört viktiga i undervisnings-

situationer. Här nedan presenteras de deltagande lärarnas beskrivningar av begreppet ”hjälp” i 

olika aspekter. 

 

8.2.5.1. Hjälp till L2-elever (undertema 5a) 

Det här undertemat avser hjälp till L2-elever i undervisningssituationer. Datainnehållet inkluderar 

lärares beskrivningar av att hjälpa L2-elever i undervisningssituationer på olika sätt. Till exempel 

med översättningsmetod, bilder, lästräning, individuell anpassning, läromedel anpassning och 

extra undervisning som tidigare nämnt. Lärare C beskriver särskilt om nyanlända elever som 

behöver extra stöd och hjälp i sitt lärande. I detta sammanhang beskriver läraren om arbetssätt som 
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inkluderar diskussioner och samtal med L2-elever om olika ämnen såsom djur, rymden, historiska 

föremål, färg, kläder och så vidare. Ett exempel som nämndes av läraren var ordet astronaut, vilket 

enligt läraren är möjligt att genomtränga i alla språk. Hen säger, ” … de kunde se och jämföra 

ordet astronaut. Det är ett ord som nästan genomsyrar alla språk och det var också så roligt att se”. 

Lärarens uttryckssätt beskriver hur hen upplever elevers framgång i samband med språkliga 

aktiviteter och hur detta arbetssätt hjälper eleverna att utvecklas i läs- och skrivinlärning. Genom 

att välja olika ord och bilder för diskussioner och samtal hjälper läraren eleverna att visualisera 

och förstå innebörden, även om de ännu inte har någon fullkomlig behärskning av det nya språket. 

Dessutom betonar Lärare D att ”det är viktigt att eleverna får stöd i sina modersmål och att de får 

en coach/studiehandledare på lektionerna som hjälper i undervisningen”. Detta sätt att uttrycka sig 

tyder på lärarens medvetenhet om att erbjuda hjälp till elever som har svenska som andraspråk. 

 

8.2.5.2. Hjälp till lärare (undertema 5b) 

I det här temat lyfts fram samarbete mellan lärare och föräldrar där föräldrar av L2-elever 

samarbetar och erbjuder hjälp till lärare. Hjälp i detta avseende kan innefatta att föräldrarna delar 

med sig sina barns språkliga kunskaper och kulturella erfarenheter för att underlätta lärarens 

förståelse för L2-elevers språkliga färdigheter. Lärare F hävdar att denna hjälp kan bidra till att 

skapa goda relationer både med föräldrar och elever. Lärarna visar sig vara öppna och prestigelösa 

när det gäller att ta emot hjälp från föräldrar till exempel Lärare C säger ” … jag kan även ta hjälp 

av föräldrar för att stötta eleven i sin läs- och skrivinlärningprocess”. 

 

8.2.5.3. Hjälp av modersmålslärare och andra flerspråkiga kollegor 

(undertema 5c)  

Precis som föregående undertema tar och får lärarna hjälp från speciallärare, modersmålslärare 

och andra flerspråkiga kollegor. Lärare E berättar ” Jag tar ofta hjälp från specialläraren som jobbar 

i skolan. Vi har på skolan, vid varje skolstart, en speciallärare som tester hur mycket eleven kan 

läsa, vart vi ska fortsätta i sin läsutveckling. Så då får jag ju väldigt mycket hjälp…”. Med detta 

uttryckssätt vill läraren framhäva speciallärarens betydelsefulla hjälp när det gäller kartläggning 

av elevers läsförmåga. Likaså beskriver Lärare F att de yrkesverksamma personer som kan L2-

elevers modersmål, till exempel modersmålslärare eller studiehandledare, spelar en stor roll i 

lärares arbetssätt med L2-elever. De kan hjälpa läraren att kunna förstå L2-elevers språkfärdigheter 

i sitt förstaspråk och därigenom kan hen genomföra olika anpassningar.  
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8.2.5.4. Digitala hjälpmedel (5d) 

Samtliga lärare som intervjuades nämnde olika typer av hjälpmedel såsom digitala bilder, Google 

translate, Youtube och olika pedagogiska webbsidor. Dock framhävde Lärare C att det kan vara 

svårt att lita på digitala tjänster om man själv inte är bekant med ämnet, till exempel vid användning 

av Google translate. Vidare betonar Lärare E att användning av digitala bilder vid högläsning tycks 

vara till stor hjälp för L2-elever. Detta tyder på att eleverna kan både lyssna och se på bilder vilket 

ökar tolkningsförmåga samt förståelse av texten och därigenom utvecklas deras läs- och skriv-

förmåga. Lärare F å andra sidan beskriver hur hen använder sig av digitala hjälpmedel i 

undervisningssituationer, ” … så antingen brukar jag använda det stora bildstödprogrammet som 

jag har och ibland är det något ord så tar jag fram min telefon från bakfickan och googlar på bilder 

och visar vad det är”. Läraren berättar huvudsakligen om användning av digitala hjälpmedel, till 

exempel mobiltelefon för att kunna visa eleverna bild på orden i syfte att underlätta deras 

förståelse. Dessutom påpekar Lärare D att digitala hjälpmedel såsom Youtube, Google, skolans 

egna digitala lärplattform, olika pedagogiska webbsidor med mera hjälper både lärare och L2-

elever att skapa lärande aktiviteter på ett roligt och lärorikt sätt. 

 

8.3. Del B: Resultat av etnografiska observationer  

Detta avsnitt presenterar resultat av etnografiska observationerna som belyser hur lärare anpassar, 

bemöter och stödjer elevers läs- och skrivsvårigheter inom ramarna för ordinarie undervisning. 

Resultatet är grundad på socialkonstruktivismen och syftar till att förstå hur lärare identifierar L2-

elevers läs- och skrivsvårigheter, vilket framkommer i intervjuerna. Observationerna genomfördes 

på ett kritiskt förhållningssätt i samband med etnografisk datainsamlingsmetod för att närmare 

undersöka lärares arbetssätt och synsätt på L2-elevers språkliga svårigheter samt att jämföra dessa 

med intervjuresultat. På så sätt säkerställs även validitet och reliabilitet i undersökningen som 

beskrivs ovan i metodavsnittet. Vid observationen användes ett observationsschema (se bilaga 3) 

och utifrån detta valdes olika teman och mönster som beskrivs här nedan. Beskrivningarna 

innehåller aspekterna av både huvudtema och dess underliggande tema som presenteras i tabell 1. 

 

8.3.1. Andraspråkighet som resurs 

I observationen framgår det tydligt att lärare identifierar andraspråkighet som en betydande resurs 

för L2-elever. Observationen synliggör hur lärare och L2-elever interagerar med varandra och hur 

lärare möjliggör L2-elevers användning av språkliga resurser. Till exempel, L2-elever kan använda 

sitt modersmål både med lärare och andra elever i ordinarie undervisningssituationer. Detta visar 

att lärare är medvetna om vikten av modersmål som kan hjälpa L2-elever att utveckla sitt 

andraspråk. Lärarna kommunicerade huvudsakligen med L2-eleverna på svenska, både i skolspråk 
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och vardagsspråk i undervisningssituationer. Emellertid försöker de kommunicera även på andra 

språk såsom engelska, arabiska, kinesiska, mongoliska och syrianska vid vissa tillfällen. Eftersom 

lärarna inte kunde alla dessa språk använde de sig av översättningsmetoder för att förstå vad 

eleverna berättade och för att kunna göra sig förstådda för dem. Lärare uppmuntrar även 

användning av L2-elevers modersmål genom att dela in eleverna i små grupper som har samma 

språk. I undervisningen används till exempel bildstöd för att tydliggöra vad texten handlar om samt 

för att skapa L2-elevers ökad förståelse för olika ord och begrepp. Lärarna lägger stor vikt på att 

ta reda på L2-elevers förkunskaper och språkliga förmågor för att kunna planera och genomföra 

välstrukturerad undervisning utifrån elevers behov. Dessa görs utifrån Skolverkets bedömnings-

stöd och genom att använda digitala verktyg som heter Legilexi. 

 

8.3.2. Andraspråkighet som hinder 

Vid deltagande observationer har det visat sig att lärare uttrycker sig på olika sätt (se bilaga 3) om 

L2-elevers språkliga förmågor när de kommunicerar med sina kollegor i personalrummet. Dessa 

uttryckssätt kan tolkas och analyseras utifrån ett bristperspektiv, där lärare betraktar L2-elevers 

andraspråkighet som ett hinder eller en svaghet. Enligt lärares uppfattningar kan det konstateras 

att L2-elevers andraspråkighet kan leda till olika språkliga svårigheter, till exempel läs- och 

skrivsvårigheter. Med andra ord, lärarna identifierar att det är brister hos eleverna själva som 

orsaker svårigheterna. Detta förhållningssätt kan även kopplas till maktperspektivet där lärare visar 

makten genom att skilja på eleven (svag elev) snarare än att identifiera brister i sitt arbetssätt, 

undervisningsmiljö eller andra förutsättningar.  

Vid klassrumsobservation å andra sidan observerades att somliga L2-elever hade svårt att 

genomföra alla arbetsmoment under en och samma lektion jämfört med L1-elever. Till exempel, i 

en 40-minuters lektion bestående av 15-minuters högläsning, 15-minuters skrivuppgifter och 10-

minuters samtal med axelkompis, hade vissa L2-elever svårt att slutföra de samtliga momenten. I 

detta sammanhang kan det upplevas att elevers andraspråkighet kan vara en bakomliggande faktor 

för att lyckas med sitt lärande. Däremot i sådana situationer kan det vara gynnsamt för lärare att 

anpassa undervisningen och säkerställa elevers möjligheter att ha tillräckligt med tid för att 

genomföra sina uppgifter inom den utsatta tidsramen. 

 

8.3.3. Språkliga aktiviteter 

Vid klassrumsobservationer observerades varierande uppgifter för att engagera eleverna och 

främja deras lärande. Olika arbetsuppgifter i undervisningen, till exempel enskilda arbetsuppgifter 

(läsning och skrivning), pararbete, grupparbete samt språkliga aktiviteter såsom sång, dans, 

dramatisering, högläsning med mera ledde till att eleverna var delaktiga och engagerade. Dessutom 
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uppmärksammades att eleverna var glada och trygga vid genomförandet av olika språkliga 

aktiviteter både i klassrumssituationer och i fritidsverksamhet. 

 

8.3.4. Lärares anpassningar 

Observationerna visar att lärare och speciallärare arbetar med att belysa L2-elevers språk som en 

styrka genom att förhålla sig till anpassad undervisning. Vidare ges individanpassade uppgifter 

och läxor i syfte att hjälpa L2-elever att utföra dessa utifrån individnivå, det vill säga L2-elevers 

individuella behov och förutsättningar. Lärares tydliga instruktioner i samband med digitala 

verktyg har visat sig att skapa bra klassrumsmiljö och välstrukturerad undervisning.  Dessutom 

hade lärarna ett positivt kroppsspråk vilket kan leda till att skapa trygghet och gemenskap i 

undervisningssammanhang. Anpassningar i undervisningen sker på olika sätt (se bilaga 3). Dessa 

syftar till att uppnå lärandemål och utveckla alla elevers läs- och skrivsvårigheter. Under 

observationerna identifierades inga skillnader i bemötande mellan L1 och L2-elever. 

 

8.3.5. Hjälp till elever och/eller lärare  

I observationerna framgår det tydligt att lärare hjälper, stödjer och stöttar eleverna på olika sätt. 

Lärarna till exempel anpassar undervisning och läromedel utifrån elevernas individuella behov och 

förutsättningar samt använder sig av digitala hjälpmedel och bildstöd i undervisningssituationer. 

Dessa anses vara en form av hjälp som bidrar till att utveckla elevers språkliga förmågor. Vidare 

observerades extra stöd och extra undervisning för L2-elever vid behov. När det gäller hjälp till 

lärare observerades ett positivt samarbete mellan lärarna och specialläraren och även rektorn och 

andra yrkesverksamma personer i skolans verksamhet. Vidare har det visat sig att lärarna tar hjälp 

av modersmålslärare för att bemöta L2-elevers språkliga förmågor. Dessutom söker lärare hjälp 

av föräldrar för att förstå hur sina elever utför sina hemläxor, elevers intresse och motivation samt 

vilka former av stöd och anpassningar som eleverna behöver. 

 

8.4. Jämförelser mellan intervjudata och observationsdata 

Jämförelser mellan intervjuresultat och observationsresultat kan ge en djupare förståelse för lärares 

förhållningssätt och praktiker i undervisningssituationer. Både i intervjuresultatet och 

observationsresultat framkom hur lärare identifierar L2-elever läs- och skrivsvårigheter samt hur 

de anpassar, bemöter och stödjer L2-elever inom ramarna för ordinarie undervisning. Det finns 

dock en del likheter och skillnader mellan dessa resultat som är avgörande att undersöka närmare 

för att uppnå syftet med studien. Intervjuresultaten visar att lärare som deltog i intervjuerna har 
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positiva uppfattningar av fenomenet andraspråkighet och anser att andraspråkighet är en enorm 

resurs som kan gynna L2-elevers utveckling på olika sätt. På ett liknande sätt framkom det även i 

observationerna att lärare identifierar elevers andraspråkighet som en styrka. Vidare i intervjuerna 

menar lärarna att L2-elevers språkliga förmågor kan hjälpa dem att förstå andra, bli förstådda och 

skapa deras egna identiteter. Dessutom kan L2-elevers kulturella erfarenheter stärka deras 

språkliga förmågor och på så sätt hjälpa dem att lära sig det andra språket. Dessa uppfattningar 

kan identifieras som lärares positiva synpunkter om elever som har svenska som andraspråk. I 

observationerna lyfts å andra sidan fram olika aspekter av lärares tillvägagångssätt som visar att 

de verkligen uppmuntrar användning av elevers modersmål i undervisningssituationer, vilket 

stämmer överens med intervjuresultaten.  

  

Det finns även en del motsatta uppfattningar om andraspråkighet som resurs som framkommer i 

både intervju- och observationsresultat. I detta sammanhang beskriver lärarna att andraspråkighet 

kan vara ett hinder för L2-elever när det gäller sociala interaktioner, utveckla språkliga förmågor, 

förstå sociala normer och regler, öka självförtroende och så vidare. Dessutom anser lärarna att 

andraspråkighet kan riskera att begränsa elevers skolspråk, ordförråd, grammatik och andra 

språkliga färdigheter. När det gäller hur lärare arbetar, bemöter och anpassar sig inom ramarna för 

ordinarie undervisning lyfter resultaten fram att de deltagande lärarna lägger stor vikt vid språkliga 

aktiviteter, högläsning, anpassad undervisning, anpassade läromedel, digitala hjälpmedel, bildstöd, 

översättningsmetoder och samarbete med olika parter såsom föräldrar, kollegor och moders-

målslärare. Emellertid är den största skillnaden mellan intervju- och observationsresultaten att 

intervjuerna belyser lärarnas uppfattningar och tankar om L2-elevers språkliga förmågor medan 

observationer ger en mer direkt inblick i deras beteenden och interaktioner med både elever och 

andra yrkesverksamma personer. Genom att observera närmare lärarnas interaktioner med andra 

yrkesverksamma personer framkom det att lärarna ser elevers andraspråkighet ur ett brist-

perspektiv, vilket inte framgick så tydligt i intervjuresultaten. Lärarnas synpunkter som observera-

des genom etnografiska observationer belyser ett maktperspektiv, vilket kan spela stor roll när det 

gäller lärares arbetssätt, anpassningar och bemötande gentemot L2-elever. 

 

Sammanfattningsvis visar resultat i del A och del B att det finns varierande upplevelser bland 

lärarna när det gäller elevers andraspråkighet. Trots att samtliga lärare identifierar elevers 

andraspråkighet som en styrka och resurs anser vissa lärare att andraspråkighet också kan vara ett 

hinder när det gäller kommunikationsförmågor, sociala interaktioner och språkliga förmågor. Vad 

gäller andraspråkighet som resurs visar resultaten att lärarna skapar utrymme i undervisnings-

situationer för L2-elever att använda deras språkliga resurser. När det gäller andraspråkighet som 

ett hinder gav lärarna uttryck för L2-elevers läs- och skrivsvårigheter genom att identifiera 

språkliga utmaningar kopplade till deras bakgrund och egenskaper. Detta förhållningssätt belyser 

ett bristperspektiv, där lärare fokuserar på L2-elevers brister eller svagheter snarare än ta hänsyn 

till deras resurser. När det gäller lärarnas arbetssätt, anpassningar och bemötande för L2-elever 

visar resultaten att de arbetar på olika sätt inom ramarna för ordinarie undervisning. Till exempel, 
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anpassad undervisning, anpassade läromedel, extra undervisning, bildstöd, översättningsmetoder, 

användning av digitala hjälpmedel samt språkliga aktiviteter såsom sång, dans, drama, högläsning, 

kortlek med mera. Det finns även effektiva samarbetsstrukturer mellan lärare och andra 

yrkesverksamma personer samt föräldrar. De översiktliga resultaten visar inga skillnader mellan 

L1 och L2-elever när det gäller lärares arbetssätt, bemötande och anpassningar inom ramarna för 

ordinarie undervisning. Detta tyder på att lärarna anpassar och bemöter varje elev utifrån deras 

egna förutsättningar och behov. 
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9. Diskussion 

I det här diskussionsavsnittet diskuteras resultaten och metodernas tillförlitlighet för att granska 

hur de relaterar till och besvarar de frågeställningar som undersökningen bygger på. I avsnittet ges 

inledningsvis en beskrivning av studiens metodansats och dess koppling till syfteuppfyllelse. 

Sedan diskuteras metodernas styrkor och begränsningar, vilket spelar en avgörande roll för att 

granska studiens kvalitet och resultat som helhet. I nästa steg jämförs och diskuteras studiens resul-

tat med tidigare forskning, vilket är indelat under olika rubriker. Avslutningsvis ges en övergripan-

de reflektion om hela studien och hur den kan bidra till forskningssamhället. 

 

9.1. Analys och diskussion om metodansats 

Detta arbete bygger nämligen på en kvalitativ metodansats som syftar till att få djupare förståelse 

om lärares arbetssätt, syn på andraspråkighet och uppfattningar om L2-elevers läs- och skriv-

svårigheter inom ramarna för ordinarie undervisning. I arbetet inkluderas både semistrukturerade 

intervjuer och etnografiska observationer som metoder för datainsamling. På så sätt förväntas 

arbetet att uppnå det bästa möjliga resultatet, vilket i sin tur kan bidra till forskningssamhället som 

forskar inom andraspråkighet. En kvalitativ metodansats anses vara lämplig i en sådan under-

sökning som handlar om att förstå och tolka lärares arbetssätt och uppfattningar om L2-elevers 

läs- och skrivfärdigheter. Likaså hävdar Lutz (2013) att kvalitativa undersökningar har större 

möjligheter att skapa kunskap och förståelse kring komplexa sammanhang. Mot denna bakgrund 

kan det vara utmanande att samla in data på ett annat sätt än kvalitativa metoder för att uppnå syftet 

med studien. I synnerhet behöver dataanalysen i en sådan undersökning grundas på lärares 

tolkningar och agerande, vilket spelar en avgörande roll för att frambringa forskningsresultat. 

En alternativ metodansats i detta arbete kunde vara kvantitativa forskningsmetoder precis som 

Lagerholm (2010) nämnde, vilket kan förklaras som statistiska mätningar genom enkät-

undersökningar, experimentella studier, frågeformulär med slutna frågor samt observationer med 

numeriska övervägande och så vidare. Dessa metoder tycks vara komplexa och tidskrävande när 

det gäller tolkningsarbete genom kritisk diskursanalys. Jørgensen och Phillips (2000) konstaterar 

å andra sidan att diskursanalysen utgår ifrån hur språket används inom olika ämnesområden såsom 

sociala, politiska, institutionella och så vidare. Lärares yrkesroll ingår förstås i det sociala och 

institutionella området vilket tyder på att lärares sätt att använda språket eller uttryckssätt genom 

talat eller skrivet språk kan analyseras genom diskursanalys. I detta sammanhang behöver arbetet 

genomsyra kvalitativa metoder för att få en djupare förståelse. Därför är det viktigt med kvalitativa 

datainsamlingsmetoder som möjliggör en analys av lärares olika uttryckssätt och agerande med 

L2-elever på ett djupare perspektiv. Vidare valdes de sex lärare, inklusive speciallärare, klasslärare 

och svenska som andraspråks lärare på tre olika mångkulturella skolor. Dessa informanter som har 
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olika yrkesroller valdes för att höja kvaliteten på datainnehållet och säkerställa den validitet och 

reliabilitet som beskrevs tidigare. 

Semistrukturerade intervjuer och etnografiska observationer genomfördes i samband med 

informanternas samtycke. Dokumentet (se bilaga1) skickades via mejl där samtliga lärare gav 

muntligt samtycke. Däremot skulle det vara bra att få ett skriftligt dokument med samtycke från 

lärare, rektor och även föräldrar. Undersökningen å andra sidan följde fullkomligen de etiska 

överväganden där det är det viktigt att respektera deltagarnas integritet, rättigheter och 

välbefinnande. Det kan betonas att denna studie är etiskt genomfört och har full respekt för 

deltagarnas rättigheter och bekvämlighet under genomförandet, vilket dessutom är en av de 

viktigaste aspekterna av etiskt förhållningssätt i forskningsarbete. Vid genomförandet av intervjuer 

användes öppna frågor (se bilaga 1), vilket även kunde anpassas utifrån lärares svar. De 

etnografiska observationerna genomfördes med hjälp av ett observationschema (se bilaga 2). Tack 

vare de tekniska hjälpmedlen såsom datorer, smarttelefoner, iPad med mera, kunde data 

transkriberas och sedan användas för dataanalysen. 

Diskussioner om validitet och reliabilitet som har nämnts tidigare är avgörande för att säkerställa 

trovärdigheten och tillförlitligheten i det här arbete. Denna studie inkluderar flera olika strategier 

för att säkerställa dessa. Arbetet påbörjade med nyfikenhet om lärares arbetssätt och uppfattningar 

för L2-elevers läs- och skrivsvårigheter. Sedan söktes flera olika källor och forskningsarbeten för 

att identifiera kunskapsluckor och att sammanställa befintlig forskning om fenomenet. Därefter 

granskades flera olika litterära verk, avhandlingar, forskningsartiklar, webbsidor och skolans 

styrdokument för att få en djupare förståelse om vad andraspråkighet är och hur det är konstruerat 

utifrån samhällets normer. De flesta litterära verk söktes på bibliotek i en storstad i Sverige och de 

elektroniska källorna söktes via olika vetenskapliga databaser och sökmotorer såsom Google 

Scholar, JSTOR och ERIC (Education Resources Information Centre). Syftet med en noggrann 

litteraturgranskning var att planera en omfattande undersökningsprocess inklusive syfte och 

problemformulering, teorin, forskningsmetodiken, genomförande av kvalitativa intervjuer och 

etnografiska observationer samt tolka och analysera de insamlade data. 

Sammanfattningsvis kan det konstateras att validiteten och reliabilitet i arbetet säkerställs genom 

att planera och genomföra semistrukturerade intervjuer med utvalda informanter. Dessa intervjuer 

syftar nämligen till att samla in lärares perspektiv på läs- och skrivsvårigheter hos andraspråkiga 

elever samt att få förståelse om hur de arbetar inom ramarna för ordinarie undervisning. Dessutom 

genomfördes etnografiska observationer i skolans verksamhet för att identifiera och få djupare 

förståelse om vad som lyftes fram under intervjuerna. Därefter analyserades och jämfördes 

resultaten av intervjuerna och observationerna för att strukturera olika teman och mönster utifrån 

resultatet. I dataanalysen ges utförliga förklaringar om olika teman och mönster både genom 

huvudtema och undertema, vilket kommer att ge läsaren en djupare förståelse av resultaten. När 

det gäller metod för dataanalys användes tematisk analys som anses vara givande och lämplig att 

använda i kvalitativa undersökningar. Tematisk analys i studien har underlättat hela analys-
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processen och gjort det möjligt att systematiskt identifiera och tolka de teman och mönster som 

förekom i insamlat data. Likaså betonar Langemar (2008) att tematisk analys kan förenkla hela 

analysprocessen både för nybörjare och en erfaren individ som arbetar inom forskningsfältet. 

 

9.2. Diskussion av resultaten i jämförelse med tidigare forskning 

I detta examensarbete undersöktes lärares arbetssätt och uppfattningar om L2-elevers läs- och 

skrivsvårigheter. Syftet med arbetet är att få förståelse för hur lärare identifierar L2-elevers läs- 

och skrivsvårigheter samt hur de arbetar med L2-elever när det gäller bemötande och anpassningar. 

Arbetet har successivt uppnått resultatet som anses vara tillförlitliga och i stort sett stämmer 

överens med tidigare forskning. I resultatet lyfts det fram hur lärare identifierar L2-elevers läs- och 

skrivsvårigheter samt hur de bemöter och anpassar efter L2-elevers språkliga förmågor. Här nedan 

förs en diskussion som utgår ifrån arbetets resultat kopplat till syfte och forskningsfrågor. 

Diskussionen delas upp utifrån arbetets två forskningsfrågor:  

1. Vilket perspektiv har lärare på elevers andraspråkighet när det gäller läs- och skriv-

svårigheter? 

 

2. Hur arbetar lärare med anpassningar för andraspråkiga elevers språkliga utmaningar inom 

ramarna för ordinarie undervisning? 

Den första frågan diskuteras inom rubriker Andraspråkighet som styrka och Andraspråkighet som 

hinder medan den andra frågan diskuteras inom rubriken Lärares bemötande och anpassningar 

för L2-elevers läs- och skrivsvårigheter.  

 

9.2.1. Andraspråkighet som styrka 

Studiens resultat vad gäller andraspråkighet som styrka för elevers lärande visar att samtliga lärare 

anser andraspråkighet som en resurs, vilket kan gynna elevers utveckling i språkliga, sociala och 

kognitiva förmågor. I detta sammanhang betonar Eriksson et al. (2017) att elevers tvåspråkighet 

eller flerspråkighet är ett stort privilegium. Likaså framhåller Wedin (2022) att tvåspråkighet eller 

flerspråkighet ses som en resurs i undervisningssituationer. I resultatet framgår vikten av L2-

elevers kulturella egenskaper som kan gynna till att lära sig ett annat språk. Detta instämmer med 

Erikssons et al. (2017) beskrivning där barn med fler än ett språk lättare kan ta till sig nya 

kunskaper om andra språk genom att associera sina tidigare språkliga och kulturella kunskaper i 

olika sociala sammanhang. Vidare beskriver de flesta deltagande lärarna att användning av 

modersmål i ordinarie undervisning är betydelsefulla och påverkar positivt på L2-elevers läs- och 
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skrivutveckling. De lärarna menar att inkludering av elevers egna språk kan skapa trygghet och 

gemenskap samt motivera dem att lära sig nya ord och begrepp.  

Musk och Wedin (2010) betonar nämligen att kodväxlingen ökar språkliga medvetenhet. Med 

kodväxling menas att ge eleverna möjligheter att använda både första och andraspråket och på så 

sätt öka elevernas språkliga medvetenhet. Detta förhållningssätt lyfts även fram i resultaten där 

lärarna använder sig av olika strategier och metoder för att öka L2-elevers språkliga medvetenhet. 

Därigenom kan eleverna känna sig trygga och inkluderade samt att språkinlärningen blir mer 

begriplig och hanterbar. Dessutom kan användning av elevers egna språk vara givande när det 

gäller sociala interaktioner. När L2-elever möter utmanande situationer på grund av begränsade 

språkliga kunskaper i andraspråk kan det vara gynnsamt att använda sitt förstaspråk för att kunna 

kommunicera med andra. På så sätt kan det även minska utanförskap samt öka delaktighet och 

engagemang. Dessutom visar arbetets resultat att lärarna är medvetna om att ta reda på L2-elevers 

språkliga förmågor, tidigare kunskaper och erfarenheter, vilket gör att lärares arbetssätt blir mer 

flexibla och anpassande med elevers olika behov i lärandesituationer. 

 

9.2.2. Andraspråkighet som hinder 

Resultaten från undersökningen vad gäller andraspråkighet som ett hinder för elevers läs- och 

skrivutveckling visar att vissa lärare identifierar språkliga utmaningar hos L2-elever på grund av 

deras andraspråk, det vill säga elevers andraspråksbakgrund. Även om lärarna ser andraspråkighet 

som en stor styrka och en möjlighet för framgångsrikt lärande, anser vissa av dem att det samtidigt 

kan utgöra ett hinder som begränsar L2-elevers möjligheter att utveckla sina språkfärdigheter. 

Begränsningar som nämndes av lärarna är kopplat till kommunikationsförmågor och språkliga 

förmågor såsom ordförståelse, begreppsförståelse, grammatik och meningsbyggnad. 

 

Enligt tidigare forskning kan lärares uppfattningar om L2-elevers bristande språkliga färdigheter 

bero på språkliga ideologier, det vill säga de grundläggande värderingar och handlingsnormer. 

Detta har även återspeglats i studiens resultat, där det framkom att lärare uttrycker en viss oro för 

L2-elevers prestationer jämfört med L1-elevers, vars språk är det som undervisas. Dessa 

uppfattningar kan vidare problematiseras och ifrågasättas när det gäller de deltagande lärarnas 

medvetenhet om andraspråkighetens innebörd samt olika inlärningsprocesser såsom simultan 

inlärning, successiv inlärning inklusive formella och informella inlärningsprocesser. Hyltenstam 

och Lindberg (2013) framhåller att innebörden av andraspråk och andraspråksinlärning fortfarande 

är oklar bland allmänheten och även bland lärare. När det gäller lärares oklarhet kring fenomenet 

andraspråkighet kan detta resultera i att de använder olika uttryckssätt genom språket som nämndes 

tidigare. Dessa uttryckssätt kan tolkas som bristdiskurser, vilket möjligtvis kan leda till negativa 

konsekvenser för elevers prestationer, identitetsskapande, relationsskapande, trygghet och även 

likvärdighet.     
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Enligt Eriksson (2017) kan barn som lär sig två olika språk samtidigt, under simultan 

inlärningsprocess, utveckla både sitt första och andra språk parallellt. I så fall borde andra-

språkighet inte utgöra varken ett hinder eller en begränsad möjlighet. Med detta menas att andra-

språkiga barn som är födda i Sverige inte bör ha några betydande begränsningar när det gäller 

deras språkliga förmågor vid simultan inlärning. Mot denna bakgrund är det angeläget att framhäva 

Hytenstam och Lindbergs (2013) beskrivning, där de beskriver att andraspråksinlärning i Sverige 

omfattar en blandning av formella och informella inlärningsprocesser både i och utanför skolan. 

Lärare som uppfattar andraspråkighet som ett hinder behöver vanligtvis fokusera på den formella 

inlärningsprocessen i skolan, snarare än den informella inlärningsprocessen som sker utanför 

skolan och som delvis beror på sociala faktorer. Med detta menas att den formella inlärnings-

processen kan anpassas av lärare på olika sätt, vilket kan leda till L2-elevers språkliga utveckling 

i undervisningssituationer. 

 

Enligt Lubińska (2016) å andra sidan kan det vara svårt för barn och elever att lära sig ett annat 

språk efter treårsålder. Författaren (2016) introducerar denna typ av inlärningsprocess som 

successiv inlärning, vilket beskrevs i forskningsöversikten. Mot denna bakgrund kan det 

konstateras att olika inlärningsprocesser, såsom simultan och successiv inlärning påverkar elevers 

språkliga förmågor på olika sätt. I detta sammanhang är det avgörande att lärare är medvetna om 

individuella inlärningsprocesser och hur språkinlärning bäst kan anpassas efter individuella behov. 

Enligt Mattsson (2017) är språkforskare helt överens om att L2-elevers språkliga behov skiljer sig 

stort från L1-elevers. Gibbons (2018b) framhäver också att L2-elevers språkutvecklingsprocess 

kan vara tidskrävande och resultera i begränsad begrepps-, ordförståelse, grammatik och liknande. 

Dessa förklaringar kan även sammanfalla med lärares uppfattningar och syn på andraspråkighet 

som ett hinder. När det gäller andraspråksinlärning som en tidskrävande process kan det betonas 

att både studiens resultat och tidigare forskning har visat att olika språkliga aktiviteter samt läs- 

och skrivträning kan främja L2-elevers utveckling av språkliga färdigheter. Därför är det viktigt 

för lärare att fokusera på L2-elevers möjligheter snarare än att rikta uppmärksamhet mot deras 

brister samt undvika att ha förutfattade meningar. 

 

9.2.3. Lärares bemötande och anpassningar för L2-elevers läs- och 

skrivsvårigheter 

 

Resultaten vad gäller lärares bemötande och anpassningar för L2-elevers läs- och skrivsvårigheter 

inom ramarna för ordinarie undervisning visar att olika former av språkliga aktiviteter såsom 

högläsning, dramatisering, lästräning, språklekar med mera används i undervisningssituationer för 

att utveckla elevers språkliga förmågor. Håkansson (2019) betonar i detta sammanhang att elevers 

språkliga förmågor kan utvecklas i samband med sociala interaktioner på skolan, förskolan, 

närmiljö och så vidare. Detta tyder på att olika språkliga aktiviteter i undervisningssituationer 
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verkligen kan utveckla L2-elevers läs- och skrivfärdigheter eftersom skolan är en av de sociala 

faktorerna. Vidare i resultatet framgår att lärare lägger större vikt på anpassad undervisning och 

anpassade läromedel både på individnivå och gruppnivå. Skolverket (2022a) belyser att anpassade 

undervisningar kan stärka L2-elever språkliga medvetenhet, språkliga och kommunikativa 

förmågor samt förståelse för omvärlden genom språket; vilket kan bekräfta lärares 

tillvägagångssätt enligt resultaten. Dessutom visar resultaten på vikten av lärarnas roll i att skapa 

en inkluderande lärmiljö i ett flerspråkigt klassrum precis som Mattsson (2017) lyfter fram. 

Författaren (2017) menar att lärare har större möjligheter att variera och anpassa sin undervisning 

om eleverna använder fler än ett språk i klassrumssituationer. Likaså hävdar Hyltenstam och 

Wassén (1984) att det är angeläget för lärare att inkludera varierande aktiviteter och uppgifter i 

undervisningssituationer i syftet med att utveckla elevers språkliga förmågor och kreativitet. 

 

Lärares anpassningar som framkom i resultaten, till exempel extra stöd, stöttning i läs- och 

skrivfärdigheter, individuella anpassningar, bildstöd och användning av digitala hjälpmedel är 

viktigt för elevers utveckling enligt tidigare forskning. Genom att anpassa undervisning kan lärare 

påverka positivt på L2-elevers kognitiva processer, till exempel elevers sätt att tänka och 

kommunicera med andra, vilket enligt Kindenberg (2016) är avgörande att utveckla deras språkliga 

förmågor. Hyltenstam och Lindberg (2017) samt Eriksson et al. (2017) å andra sidan betonar att 

lärare måste ha vetskap om elevers tidigare kunskaper och erfarenheter, vilket framkom i resultaten 

att lärare genomför en kartläggning så fort de identifierar behov eller skillnader bland eleverna. 

Enligt resultaten kartlägger lärarna L2-elevernas kunskapsnivåer, språkliga färdigheter, 

individuella intressen och eventuella behov av extra stöd eller anpassningar i undervisningen. 

Detta förhållningssätt anses vara viktigt för att erbjuda stöd och anpassningar till eleverna samt 

möjliggöra sina språkliga utveckling, särskilt läs- och skrivutveckling och därigenom upprätthålla 

en likvärdig skola. Dessutom är det viktigt för lärare att vara medvetna om att kunskap är en del 

av social process, vilket gör att språket är centralt inom detta, och om eleverna inte kan använda 

språket, skapas en bristdiskurs som sedan begränsar lärarnas engagemang och effektivitet när de 

väl ska bemöta L2-elever i undervisningen.   

 

9.3. Slutsatser och implikationer för yrkesuppdraget 

Andraspråkighet är ett relativt ungt forskningsområde jämfört med de andra områdena inom 

forskningen som nämnts tidigare. Denna studie kan förhoppningsvis öppna upp nya insikter och 

skapa förståelse för hur lärare konstruerar och identifierar andraspråkighet samt hur de arbetar med 

andraspråkiga elever inom ramarna för ordinarie undervisning. Det kan vara stor nytta till både 

lärare och andra yrkesverksamma personer som arbetar med L2-elever att ta del av olika insikter 

om fenomenet andraspråk. Trots att de flesta forskningsarbeten visar andraspråkighet som en 

resurs och möjlighet, finns det fortfarande tankar kring andraspråkighetens negativa aspekter. 

Dessa tankar och åsikter som förmedlas genom språket kan tolkas som bristdiskurser. 

Bristdiskurserna kan vidare begränsa själva lärares effektivitet och engagemang i undervisnings-
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situationer samt riskera att minska mångfalden av metoder eller tillvägagångssätt som används i 

undervisningen. Utifrån arbetets resultat och tidigare forskning kan slutsatsen dras att det bästa 

sättet för lärare att identifiera, bemöta och anpassa L2-elevers läs- och skrivsvårigheter är att vara 

medvetna om innebörden av andraspråkighet, ta hänsyn till helhetsperspektiv, skapa en trygg och 

inkluderande inlärningsmiljö där eleverna ges möjlighet att uttrycka sig fritt oavsett sina språkliga 

färdigheter. 

 

  

10. Förslag till vidare forskning 

I denna studie undersöktes lärares perspektiv på andraspråkighet samt deras arbetssätt, bemötande 

och anpassningar av undervisningen för andraspråkselever med läs- och skrivsvårigheter. Förslag 

till vidare forskning kan innefatta en utforskning av hur andraspråkiga elever själva upplever sina 

utmaningar med läsning och skrivning inom ramarna för ordinarie undervisning. Genom att 

inkludera andraspråkiga elevers upplevelser och uppfattningar om sina egna läs- och 

skrivsvårigheter kan forskningen bidra till att utveckla mer inkluderande och effektiva metoder för 

lärare att arbeta med elever som har svenska som andraspråk. 
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12. Bilagor: 

12.1 Bilaga 1: Samtyckesblankett till lärare och speciallärare 

 

Hej, jag heter Afia Fahmida Rafa och går på grundlärarprogrammet F-3 i Luleå tekniska 

universitet. Just nu skriver jag mitt examensarbete 30 hp som handlar om lärares anpassningar i 

läs-och skrivsvårigheter och syn på elever med svenska som andraspråk.  

Syftet med arbetet är att få fördjupade kunskaper om hur lärares arbetssätt, syn och anpassningar 

inom ramarna för ordinarie undervisning utvecklar läs-och skrivförmågor hos elever med svenska 

som andraspråk.  

Mitt arbete kommer att innehålla en del semistrukturerade intervjuer och strukturerade 

observationer som metod för att uppnå syftet. Jag har då några frågeställningar och intervjufrågor 

som utgångspunkter i undersökningen. Redovisningen av resultatet kommer att avidentifiera 

individer och personer som ska delta i undersökningen.  

Deltagandet är helt frivilligt och du kan när som helst avbryta din medverkan utan någon 

motivering.  

 

Med vänliga hälsningar  

/Afia Fahmida Rafa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



   

55 
 

 

12.2. Bilaga 2: Intervjufrågor till lärare och speciallärare 

 

Frågor till lärare:  

 

1. Presentera dig gärna som en lärare och din lärarbakgrund. 

2. Vad är dina tolkningar, uppfattningar och förståelse för andraspråkiga elevers språkliga 

svårigheter?  

3. Är andaspråkighet räknas som svaghet eller styrka? 

4. Hur tar du reda på var L2-eleverna befinner sig i sin läs och skrivutveckling? 

5. Hur bemöter du L2-elevers läs- och skrivsvårigheter inom ramarna för ordinarie 

undervisning? 

6. Hur sker anpassningen i undervisningssituationer för elevers läs- och skrivutveckling som 

har svenska som andra språk? 

7. På vilket språk kommunicerar du med L2-elever?  

8. På vilket sätt stödjer du L2-elevers läs och skrivsvårigheter? Till exempel, extra 

anpassningar? Individuella stöd? 

9. Vill du föreslå eller tillägga något? 

 

 

 

 

 

Frågor till speciallärare: 

 

1. Presentera dig gärna som en speciallärare.  

2. Hur går du till väga för att upptäcka andraspråkiga elevers läs- och skrivsvårigheter? 

3. På vilket sätt skiljer det sig från elever som har svenska som modersmål? 

4. Är andraspråkighet något som ska hindra eller möjliggöra L2-elevers språkutveckling? 

5. Vad tycker du om klassläraren och eventuella pedagogers roll i ett språkutvecklande 

arbetssätt? 

6. Hur ser ditt samarbete ut med läraren och andra yrkesverksamma personer som kan påverka 

på andraspråkiga elevers läs- och skrivutveckling? 

7. Vill du tillägga något? 
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12.3. Bilaga 3: Observationsschema med resultat 

 

1. Hur arbetar lärare/ speciallärare 

med att belysa andraspråks 

elevers språk som en styrka? 

Lärare/Speciallärare arbetar genom anpassad 

undervisning som innehåller bland annat: 

• Bildstöd 

• Individanpassade uppgifter 

• Individanpassade läxor 

• Tydlig pedagogik 

• Digitala hjälpmedel 

• Användning av enkla ord och 

meningar. 

• Positiva gester och kroppsspråk. 

  

 

2. Hur identifierar 

lärare/speciallärare andraspråks 

elevers språkliga kunskaper som 

en utmaning eller svaghet? 

Lärares olika uttryckssätt som kan kopplas 

till L2-elevers språkliga svårigheter:  

• eleven saknar ordförråd 

• eleven saknar skolspråk 

• eleven är svag kunskapsmässig 

• eleven är svag på svenska 

• eleven är svag på matte 

• eleven pratar inte svenska hemma 

• elev med analfabetföräldrar 

• språkligt svaga elever 

• de har svårt att klara av sina 

uppgifter 

• de behöver mycket stöd och hjälp 

jämfört med mina starka elever   

  

 

3. Hur tar läraren/speciallärare reda 

på var eleverna befinner sig? 

 

Genom kartläggning utifrån Skolverkets 

bedömningsunderlag, Legilexi (digitalt 

verktyg) 

 

  

 

4. Hur anpassar lärare/speciallärare 

efter L2-elevers språkliga 

utmaningar? 

 

• Språkliga utmaningar anpassas i 

undervisningen genom att översätta 

ord och begrepp från modersmål till 

svenska språket. 

• Lästräning 
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• Skrivträning (i förskoleklassen läggs 

fram bokstäver och siffror på varje 

skrivbord)  

• Individanpassade läxor 

• Extra stöd till exempel en pedagog 

sitter bredvid eleven (vid behov) 

• Extra undervisning (efter skolan) 

• Hjälp med läxor efter skolan 

• Högläsning  

• översättningsmetoder 

  

 

5. Vilka anpassningar gör 

läraren/specialläraren i 

undervisningen för L2-elevers 

språkutveckling? 

• Högläsning med bildstöd 

• Visuella representationer vid 

genomgång 

(Powerpointpresentation) 

• Dramatisering 

• Sång, dans, rita, måla 

• Samtal och diskussioner 

• Språklekar 

• Grupparbete 

• Användning av digitala verktyg 

såsom Youtube, Google, digitala 

läromedel, webbsidor, Kahoot med 

mera. 

  

 

6. Skiljer sig stödet som 

läraren/specialläraren ger mellan 

L1 & L2-elever i undervisningen? 

Under observationerna framkom inga 

specifika skillnader av stödstrukturer mellan 

L1 och L2-elever. 

  

 

7. Finns det något samarbete mellan 

speciallärare och lärare i 

undervisningssituationer? 

Ja. Observationerna visar ett positivt 

samarbete mellan speciallärare och 

klasslärare. De har ofta samtal och 

diskussioner kring språkutvecklande 

arbetssätt.  

  

 

8. Finns det någon variation i 

undervisningen? 

Ja, det observerades olika moment i 

undervisningen till exempel, enskilt 

arbetsuppgifter (läsning och skrivning), 

pararbete, grupparbete samt språkliga 

aktiviteter såsom sång, dans, dramatisering 

med mera.  

  

 Det var en blandning av vardagsspråk och 

skolspråk. I undervisningen var det mest 
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9. Språkanvändning i klassrummet, 

vardagsspråk eller skolspråk? 

skolspråk däremot i fritidsverksamhet 

förekom även vardagsspråket.  
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